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ر                   ه أث ي ظهر ف المسيح قدمه علي حجر ف
حجر                        ه ال ي ذي ف ان ال ك م ه فسمي ال قدم

) آعب يسوع   ( أي "   بيخا ايسوس" بالقبطي  
ل وادي                    اب ق ا م ازوا غرب ت اك اج ن ومن ه
ام           ق ي النطرون فبارآته السيدة لعلمها بما س
ى                وا إل ه ت م ان فيه متن الأديرة المسيحية ث

ة              ل ي ل ا ق ام اك أي م  .   الأشمونين وأقاموا هن ث
وفي المكان الذي حلوا .   قصدوا جبل قسقام  

ذراء           ع فيه من هذا الجبل شيد دير السيدة ال
 . وهو المعروف بدير المحرق

رب                   رودس ظهر ملاك ال ي ولما مات ه
ائلا                 م أيضا ق ل ح م وخذ     " ليوسف في ال ق

ل         ي . الصبي وأمه واذهب إلى أرض إسرائ
فس                    ون ن ب طل وا ي ان ن آ لأنه قد مات الذي

ى    )   ٢١ و ٢٠  :   ٢مت  "   ( الصبي فعادوا إل
وم              ي مصر ونزلوا في المغارة التي هي ال
م                       ة ث م دي ق مصر ال ي سرجة ب بكنيسة أب
ن        اجتازوا المطرية واغتسلوا هناك من عي
ك                   ل دسة من ت ق ة وم ارآ ب ماء فصارت م

سم وهي            .   الساعة ل ونمت بقربها شجرة ب
قدس               م رون ال ي م ع ال التي من دهنها يصن

ا           ه ي ائس وأوان ن ك اك      .   لتكريس ال ن ومن ه
ة             م ح م ى ال ة إل دس ق م ة ال ل ائ ع ارت ال س

 ثم إلى أرض إسرائيل ) مسطرد(

دا                   ي وم ع ي ذا ال فيجب علينا أن نعيد في ه
لأن مخلصنا قد   .   روحيا فرحين مسرورين  

ارك             ب م وم ال شرف أرضنا في مثل هذا الي
 .آمين. فالمجد لاسمه القدوس إلى الأبد

طقس          وهو عيد سيدى صغير، ويصلى بال
ن                  اسي خم ام ال ع في اي الفرايحي، وإذا وق
ة    يفضل قراءة فصوله حتى نشعر بروحاني

 .العيد

called "Picha Isos" in Coptic (or The heal of Je-
sus). From there, they went westward to Wadi 
El-Natroun, and St. Mary blessed the place, for 
her knowledge that many monasteries would be 
built there. Then they went to "Al-Ashmoneen" 
where they settled for several days, after which 
they went to Mount "Qosqam", where the mon-
astery of St. Mary was later built, which has 
been known with the name "El-Moharrak mon-
astery". 

 
When Herod died, the angel of the Lord ap-
peared to Joseph in a dream saying: "Arise, 
take the young Child and His mother, and go to 
the land of Israel, for those who sought the 
young Child's life are dead." (Mt. 2:20-21). They 
came back to Cairo, and on their return they 
stayed in a cave which is today located in the 
church of Abu-Serga in Old Cairo. Then they 
passed by El-Mataryia, and they washed there 
from a well, and the well has been blessed 
since, and a tree of Balsam grew beside it, from 
its oil the Chrism (El-Myroun) is made which is 
used to consecrate new churches. From there, 
the Holy Family walked to El-Mahama 
(Mustorod), and from there to Israel. 

 

We ought to celebrate this feast spiritually with 
joy, for Our Lord Jesus honored our land. Glory 
to His Holy Name for ever. Amen. 
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ا         في  دن مثل هذا اليوم المبارك أتي سي
ى أرض مصر            ح إل يسوع المسي
ل             جي ذآر الإن وهو طفل ابن سنتين، آما ي
وسف في            المقدس أن ملاك الرب ظهر لي

لا        ائ م ق ل ه          :   "   ح ي وأم ذ الصب م وخ ق
ول            واهرب إلى مصر وآن هناك حتى أق
ب                  ل ط ع أن ي زم رودس م ي ك، لان ه ل

 ) ١٣ : ٢مت (الصبي ليهلكه 

وآان ذلك لسببين أحدهما لئلا إذا وقع في          
ظن أن             ي يد هيرودس ولم يقدر علي قتله ف

 جسده خيال 

وجوده         والسبب الثاني ليبارك أهل مصر ب
من مصر دعوت     " بينهم فتتم النبوة القائلة     

ي ن و   "   ( اب وة      )   ١:   ١١ه ب ن م أيضا ال ت وت
ة                " القائلة   اب ي سح رب راآب عل هوذا ال

ان              رتجف أوث ت سريعة وقادم إلى مصر ف
ب مصر               ل ذوب ق ه وي ه ن وج مصر م

ان       )   .   ١  :   ١٩اش  "   ( داخلها ال أن أوث ويق
ة االله                     م ل ا آ ه ا حل ب دم ن مصر انكفأت ع
وت                    اب ام ت أ داجون أم ف ك ا ان م المتجسد آ

 ) ٣ : ٥ صم ١(العهد 

وسف                ع ي جد م م فأتي السيد المسيح له ال
م        ووالدته العذراء وسالومي وآان مروره
وا              اك شرب ن أولا بضيعة تسمي بسطة وه
كل                      ا ل ي اف ا ش اؤه اء فصار م من عين م
ود            ن مرض ومن هناك ذهبوا إلى منية سم

ة               ي رب غ ة ال جه ى ال د  .   وعبروا النهر إل وق
د              ي ة أن وضع الس جه ك ال ل حدث في ت

SYNAXARIUM 

On  this day, our Lord Jesus Christ came 
to the land of Egypt when He was a 

two years old child, as the Bible says in (Mt. 
2:13) that the angel of the Lord appeared to Jo-
seph in a dream, saying: "Arise, take the young 
Child and His mother, flee to Egypt, and stay 
there until I bring you word; for Herod will seek 
the young Child to destroy Him."  

 

This was for two reasons: 
A. If He fell in the hand of Herod, and Herod 

could not kill Him, he would have thought 
that His flesh was a phantom. 

B. The second reason was to bless the people 
of Egypt by being among them, so that the 
prophecy of Hosea (11:1) could be fulfilled 
which says: "... out of Egypt I called My 
Son." And also the prophecy of Isaiah 
(19:1) be fulfilled: "Behold, the Lord rides on 
a swift cloud, and will come into Egypt, the 
idols of Egypt will totter at His presence, 
and the heart of Egypt will melt in its midst." 

 
The Lord Jesus came to Egypt with Joseph, and 
His Virgin mother, and Salome. They passed in 
an estate called "Basta" where the Holy Family 
drank from a well, and the water of the well be-
came a curing water for all sicknesses. Then 
they went to "Meniet Samannoud" and crossed 
the Nile to the western side. In this place, the 
Lord Jesus put His foot on a stone, and the 
trace of His foot appeared, and the stone was 

الكنيسة بتذآار دخول               تحتفل 
السيد المسيح أرض                  
مصر في اليوم الرابع و العشرين من شهر           

وهو أحد أعيادنا السيدية                          .  بشنس
وقد دخل رب المجد طفلاً محمولاً      .الصغرى

على ذراعي أمه العذراء مريم ومعها                      
يوسف النجار وسالومه، وجاءت العائلة                
المقدسة الى مصر هاربة من وجه                              
هيرودس الذي اراد قتل الصبي حيث ان               
الملاك غبريال جاء ليوسف في حلم وقال             

قم وخذ الصبي وأمه و اهرب الى                    (له    
مصر وامكث هناك حتى أقول لك فإن                     

فقام ).  هيرودس سيبحث عن الصبي ليهلكه      
وأخذ الصبي وأمه ليلاً وانطلق الى مصر،          
ومكث هناك حتى موت هيرودس ليتم ما               

من مصر    (قاله الرب بفم النبي القائل                    
 ).١٥-١٣: ٢متى ) (دعوت ابني

ويقول علماء ومؤرخو الكنيسة أن هذه                    
الفترة التي قضتها العائلة المقدسة في مصر        

وبذلك تمت نبوءة   .  تقرب من الأربع سنوات   
وحي من جهة       (إشعياء النبي الذي قال              

هوذا الرب راآب على حابة سريعة       .  مصر
وقادم الى مصر، فترتجف أوثان مصر من         

)  وجهه، ويذوب قلب مصر في داخلها                    
 ). ١:١٩إشعياء (

 طقس وألحان عيد دخول السيد المسيح أرض مصر

Rites and Hymns of the Feast of our Lord Jesus 
Christ’s Entry into Egypt 

On  the twenty-fourth day of Pashons 
(Bashans), the Church commemo-

rates our Lord’s entry into Egypt. This feast con-
stitutes one of the seven minor “Lord’s Feasts.” 
Our Lord came to Egypt, borne on the arms of 
His Mother the holy Virgin Mary; they were ac-
companied by Joseph the Carpenter and Sa-
lome. The holy family’s flight to Egypt was on 
the heels of Herod’s determination to kill the 
Child. St. Matthew tells us that, “....an angel of 
the Lord appeared to Joseph in a dream, 
saying, “Arise, take the young Child and His 
Mother, flee to Egypt, and stay there until I 
bring you word; for Herod will seek the 
young Child to destroy Him.” When he 
arose, he took the young Child and His 
Mother by night and departed for Egypt, and 
was there until the death of Herod, that it 
might be fulfilled which was spoken by the 
Lord through the prophet, saying, “Out of 
Egypt I called My Son.”” (Matthew 2:13 - 15) 
 
Historians associated with the Church’s history 
estimate that the holy family spent three to four 
years in Egypt. The prophet Isaiah’s prophecy 
was thus fulfilled, since he said, “Behold, the 
Lord rides on a swift cloud, and will come 
into Egypt; the idols of Egypt will totter at 
His presence, and the heart of Egypt will 
melt in its midst.” (Isaiah 19:1) 
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ويقول آباء الكنيسة أن السحابة هي العذراء         
مريم حيث جاء في آتاب الدفنار تحت اليوم        

): طرح آدام (الرابع و العشرين من بشنس         
أسبح الرب مخلصي، وأمجد أمه العذراء          (

السحابة الخفيفة التي نزلت الى مصر،                   
أعني مريم العذراء القديسة، وهي حاملة              

 ).ربنا يسوع المسيح

وآان آلما دخل الرب الى مكان به أوثان               
آانت الأوثان تتهدم والشياطين تهجر                      

ويقول المؤرخ بلاديوس أسقف            .  المكان
هيلينوبولس، وهو من رجال القرن الرابع            
الميلادي، أنه ذهب بنفسه الى اقليم الصعيد         
في منطقة الاشمونين حيث ذهب مخلصنا            
مع باقي العائلة المقدسة وتأآد بنفسه من                
آثار الأوثان المحطمة فور دخول رب                    

وهروب رب المجد من    .  المجد هذه الأماآن  
وجه هيرودس لم يكن خوف فقد آان من                
الممكن أن يميته أو يخفي نفسه عن جنوده            
ولكنه هرب ليذهب إلى أرض مصر                        
ويبارآها، هرب أيضاً ليعلمنا أن نهرب من        

إنها برآة عظيمة          .  الخطية في بدايتها         
وما هي النتيجة؟      .  لأرض مصر وشعبها     

في (إشعياء النبي تحدث عن النتيجة فقال              
ذلك اليوم يكون مذبح للرب في أرض                     

فيعرف الرب في مصر ويعرف       ...  مصر  
المصريون الرب في ذلك اليوم ويقدمون              
ذبيحة وتقدمة وينذرون للرب نذراً ويوفون         

مبارك :  بها يبارك رب الجنود قائلاً      ...  به  
 ).٢٥-١٩:١٩إشعياء (شعبي مصر 

 أما عن رحلة العائلة المقدسة في مصر 

فقد دخلت العائلة المقدسة الى مصر عن                
الى )  من العريش  (طريق صحراء سيناء         

The Church’s fathers say that the “swift cloud” is 
in fact the holy Virgin; this is corroborated fur-
ther in the “Adam Exposition” of the twenty-
fourth day of Pashons, which says: “I, the weak, 
abject and worthless sinner, open my lips to 
praise Christ my Saviour, and to glorify His 
Mother the Virgin, the swift cloud, who de-
scended into Egypt. Behold, the saintly Virgin 
came carrying our Lord Jesus.” 
 
Whenever our Lord entered a place which har-
boured idols, all the idols crumbled and the de-
mons fled the place. Pelladius the historian, 
who was also Bishop of Helenopolis in the 
fourth century, says that he visited the Ashmon-
een region in Upper Egypt, where our Saviour 
had resided with the holy family, and that he 
personally verified the evidence of the idols’ 
crumbling upon Christ’s arrival. The Lord did not 
flee from Herod out of fear, since He could have 
hidden Himself from the soldiers, or He could 
have destroyed Herod right there and then; 
rather, He fled so that He could come to the 
land of Egypt and grant the land and its people 
the great blessing of His presence. He also fled 
so that He could teach us to flee sin at its out-
set. Isaiah the prophet describes the result as 
being, “In that day there will be an altar to the 
Lord in the midst of the Land of Egypt, and a 
pillar to the Lord at its border......Then the Lord 
will be known to Egypt, and the Egyptians will 
know the Lord in that day, and will make sacri-
fice and offering; yes, they will make a vow to 
the Lord and perform it......In that day Israel will 
be one of three with Egypt and Assyria - a 
blessing in the midst of the land, whom the Lord 
of hosts shall bless, saying, “Blessed is Egypt 
My people, and Assyria the work of My hands, 
and Israel My inheritance.”” (Isaiah 19:19 - 25) 
 
With regards to the holy family’s journey,  
 
They entered Egypt via the Sinai Desert, 
through El’Areesh, then went on to Farma, and 
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THE END OF SERVICE 
HYMN لحن ختام الخدمة 

Amen. Al le lu ia. 
Glory be to the Fa-
ther, the Son, and 
the Holy Spirit. Now, 
and forever, and to 
the ages of ages. 
Amen. 

8Amhn allhlouia@ doxa pa-
tri kai 8Uiw kai agiw 
8Pneuma+. Kai nun kai ai kai 
istous 8e8wnas twn 8e8wnwn@ 
8amhn. 

جد         م ا ال آمين الليلوي
ن           لآب والاب ل
والروح القدس الآن     
وآل أوان وإلي دهر    

 .الدهور آمين

We proclaim, saying, 
Our LORD, Jesus 
Christ, 

Tenws ebol enjw mmos@ je 
w  Pen[ois Ihsous Pi,ristos@ 

ا     نصرخ قائلين ياربن
 يسوع المسيح

Who came into the 
land of Egypt. 

Vhetaf8i 8eqoun 8e8pkaxi 8n,hmi@          ى ل إل ذى دخ ال
 أرض مصر

Save us and have 
mercy on us. LORD 
have mercy. LORD 
have mercy. LORD 
bless, Amen. Bless 
me, Bless me. Ac-
cept this metania. 
Forgive me. Say the 
blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan@ Ku-
rie 8ele8hson kurie elehson@ 
kurie euloghson 8amhn@ 8smou 
8eroi@ 8smou 8eroi@ eis +-
metanoia@ ,w nhi 8ebol@ jw 
8mpi8smou. 

ا    ن م ا وارح صن ل . خ
ارب       يارب ارحم، ي
ارك        ارب ب ارحم، ي

يَّ       .   آمين وا عل ارآ ب
روا       ها المطانية اغف

 لي، قل البرآة
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He ordered him to return 
to Israel without delay. 
They left following God’s will 
and lived peacefully in Nazareth. 

 :وامره بالعودة و المسير
 الى ارض اسرائيل بلا تأخير

 :فمضوا بمشيئة القدير
 وسكنوا الناصرة بسلام

This fulfilled the clear prophecy 
“He will be called a Nazarene.” 
Christ’s work was eternal 
in elevating humanity’s status. 

 ً:واتضح قول النبي جليا
 انه سيدعى ناصرياً

 :وآان ذا في عمله أزليا
 ليحسن للخلق الختام

As for Egypt, it remains 
basking in pride and beauty. 
It will continue to shine 
as the jewel of the universe. 

 :واما مصر فلا تزال
 في فخار وسؤدد وجمال

 :ورفعة شأن وآمال
 بتشريف مفيض الانغام

Majesty is due to Christ 
to Whom belongs glory and perfection. 
He saved creation from perdition 
and He redeemed all believers. 

 :يسوع ذو الجلال
 المختص بالمجد والكمال
 :والمنقذ الخلق من الضلال

 من افتدى به الآنام

O Most Merciful and Compassionate 
preserve our holy patriarch. 
And keep our honoured bishops 
and priests, deacons and servants. 

 :يا ذا الرحمة والاآرام
 احفظ البابا بطريرآنا الهمام

 :ومطراننا السامي المقام
 والكهنة والشمامسة والخدام

Maintain peace for all 
and surround them with serenity. 
Grant them a joyful life 
throughout all the days and years. 
  

 :وأدم للجميع السلامه
 وبلغهم آل آرامه

 :وأنلهم في النعيم الاقامة
 ما توالت الايام والاعوام
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الحالية )  بالوظه(التي هي قرية          )  الفرما(
وذهبوا الى    )  القنطرة شرق   (بالقرب من       

حالياً، )  تل بسطه (  التي هي   )  بسطه(مدينة  
 ٢٤وآان ذلك في        .  وهي أول مدن الدلتا       

بشنس الذي أخذته الكنيسة القبطية عيداً                  
سيدياً صغيراً هو عيد دخول السيد المسيح            

أنبع السيد  )  تل البسطة (وفي  .  أرض مصر 
المسيح عين الماء وسقطت الأصنام من                 
أمام وجهه فغضب آهنة الأصنام من العائلة       

التي )  مسطرد(فنزحت جنوباً الى قرية              
لأن السيدة العذراء     )  المحمة(آانت تسمى     

وبعد ذلك ذهبت    .  أحمت الطفل يسوع هناك    
) منية جناح  (ثم الى      )  بلبيس(العائلة الى      

ومنها )  منية سمنود    (التي تسمى حالياً              
والمعروف أن   ).  سمنود(عبروا النيل الى        

آنيسة القديس أبانوب الحالية بنيت على                 
أنقاض آنيسة قديمة باسم العذراء مريم                  
أقيمت على نفس البقعة التي أقامت فيها                  

 . العائلة المقدسة

ذهبوا الى الجهة الغربية           )  سمنود(ومن    
ثم )  آفر الشيخ (  في محافظة    )  سخا(حيث  

سارت العائلة المقدسة إلى الغرب في مقابل        
تعني )  نطرون(وآلمة   ).  وادي النطرون  (
، وقد سمي هذا المكان بهذا الاسم                  )ملح(

ثم .  لأنه آان مشهوراً باستخراج الملح                
عين (وهي حالياً مدينة        )  أون(ذهبوا الى      

ومن هناك    )  المطرية(ومنه الى       )  شمس
، وهي التي          )حارة زويلة    (ذهبوا الى          

أصبحت مقراً للكرسي البابوي بعد أن انتقل        
الى القاهرة لأطول مدة من الزمن حتى                   

بعد ذلك ذهبوا الى    ).  سنة٣٥٠حوالي  (الآن  
مصر القديمة وسكنوا المغارة التي توجد               

وفي )  أبو سرجة  (الآن بكنيسة سرجيوس        
هذه المدينة تحطمت الأوثان أيضاً وهربت          

from there to Tal Basta, which is the first of the 
Delta’s towns. That was on the twenty-fourth of 
Pashons, the day when the Coptic Church com-
memorates Christ’s entry into Egypt. In Tal 
Basta, Christ caused a  water fountain to spring 
forth, and also caused the local idols to topple 
before Him. The idols’ priests’ resulting anger 
caused the holy family to move southwards to 
the city of Mostorod, where the holy Virgin 
bathed the Child. They then crossed the Nile, 
after Bilbees, towards Samannoud. It is well-
known that the current Church of St. Abanoub is 
built on the ruins of St. Mary’s Church, which 
had been built at the site where the holy family 
stayed.  
 
 
 
 
 
 
 
From Samannoud they travelled west to Sakha 
in the Department of Kafr-El-Sheikh, and on to 
the salt-producing region of Wadi-El-Natroun. 
The holy family’s subsequent itinerary took 
them through Ein Shams, El-Matariyya, Haret 
Zewela (which became the Pope’s headquar-
ters about 350 years ago), and Old Cairo 
(where they resided in a cavern which is now 
inside the Church of Abu Sarga). In Old Cairo 
the idols crumbled again and the demons fled; 
the outraged local ruler sought to kill Christ, 
which led the holy family to leave for Memphis, 
and sail to the south of Egypt from El-Ma’adi 
(from the spot where we now have the Church 
of St. Mary). From there they went on to El-
Bahnessa, in the Department of Bani Mazar, 
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الشياطين فثار الوالي وأراد قتل يسوع                    
ثم )  منف(فغادرت العائلة المقدسة إلى                

أقلعت الى الصعيد في مرآب شراعي في            
النيل من البقعة القائمة عليها آنيسة العذراء        

والمعروف أن         ).  بالمعادي(الحالية         
سميت بهذا الاسم لأن العائلة             )  المعادي(

بعد .  المقدسة عدت النيل من هذا المكان              
التابعة لمحافظة   )  البهنسا(ذلك جاءوا الى        

ثم عبروا النيل الى شاطئه             )  بني مزار   (
) جبل الطير  (الشرقي وجاءوا الى منطقة           

ويقول ابو المكارم     ).  سمالوط(بالقرب من     
أنهم وهم في النيل آادت صخرة آبيرة من           
الجبل أن تسقط عليهم وذلك بفعل امرأة                  
ساحرة ولكن السيد المسيح منع الصخرة               
بيده وانطبعت آفيه عليها وصار الجبل                  

 ). بجبل الكف(يعرف 

) الأشمونين(ومن هناك ذهبوا غرباً الى                
حيث أقام السيد المسيح الموتى وأخرج                  
شياطين من آثيرين وجعل العرج يمشون            
والصم يسمعون والخرس يتكلمون والبرص   
يطهرون بالاضافة الى الاصنام تحطمت             

وبعد ذلك ذهبوا الى قرية        .  من أمام وجهه   
ثم ).  ديروط الشريف (وهي الآن    )  فيليس(  

حالياً )  القسقام(أو   )  القوصية القديمة  (الى   
التي )  حاتحور(حيث تحطم تمثال البقرة            

ثم .  ترمز للآلهة ايزيس معبودة هذه المدينة       
) جبل قسقام  (ومنها الى     )  ميره(ذهبوا الى     

حيث يقوم الآن دير السيدة العذراء الشهير           
وفيه توجد الكنيسة الأثرية وهي        .  بالمحرق

أقدم آنيسة في مصر آلها وهيكلها هو نفس         
المغارة التي سكنتها العائلة المقدسة وأقامت       
فيها ستة أشهر وعشرة أيام وهذه هي أطول        
مدة أقامتها العائلة المقدسة في مكان واحد            

 . في مصر

and continued to Samallout. Abul-makarem tells 
us that as their boat was crossing the Nile, a 
sorceress caused a large rock to tumble down 
the mountain towards them; Christ, however, 
stopped its fall with His hand, leaving His hand’s 
imprint on it.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The holy family continued wesdtwards to the 
Ashmoneen region, where the idols were again 
toppled and where Christ healed many of the 
sick and demon-possessed. Their journey then 
took them through Dayroot El-Sharif, El-
QasQam (where the statue of “Hat-hoor” the 
cow was toppled), Myra and Gabal QasQam; in 
this latter village we have today the famous El-
Meharraq monastery and its historic Church of 
St. Mary which, in addition to being the oldest 
church in Egypt, has as its sanctuary the cavern 
where the holy family resided for six months 
and ten days, the longest period that the holy 
family ever spent in a single place while in 
Egypt.  
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Herod thought he was Christ’s equal 
and that killing Him was easy. 
But he was greatly deceived 
not knowing Christ is the Judge. 

 :ظن هيرودس أنه مثله
 فسهل عنده قتله

 :ولكن خاب ظنه وأمله
 ولم يدر أنه الديان

After the Magi tricked him, 
he ordered all children be killed. 
The land was filled with sadness 
fulfilling Jeremiah’s prophecy. 

 :ولما رأى من المجوس الازدراء
 أمر بقتل الاطفال من الاباء
 :واستأصلهم فعم الاستياء
 وتم ما قاله ارميا وبان

When they entered the blessed Egypt 
they came to El-Matariyya. 
They bathed the Child in pure water 
and the balsam plant blossomed. 

 :وعندما دخلوا مصر المحمية
 ووصلوا الى بلدة المطرية

 :احموه بالمياه النقية
 فنبت البلسم ذو الاغصان

Egypt then was in the dark 
astray in idolatry. 
But when Christ abode therein 
all the idols were destroyed. 

 :وآانت مصر في أوهام
 وضلال تعبد الاصنام
 :ولما نزل بها وأقام

 حل الشؤم على الاوثان

The Holy Family then left 
in all peace and serenity. 
All the angels rejoiced 
and they arrived at Mount Kaskam. 

 :ثم شرعوا في الرحيل
 بكل وقار وتبجيل

 :والملائكة في فرح وتهليل
 الى أن وصلوا الى جبل قسقام

They spent there a period of time 
till the death of Herod the king. 
And the God of all creation 
sent His angel to Joseph. 

 :ومكثوا جملة أوقات
 حتى هلك هيرودس ومات
 :فاظهر رب المخلوقات
 ملاآه ليوسف في المنام
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The jealous Herod told the Magi 
 “Go to Bethlehem the city of David. 
When you find the Newborn 
tell me so I can worship Him.” 

 :فقال للمجوس ذاك الحسود
 امضوا لبيت لحم قرية داود

 :واذا وجدتم المولود
 فاخبروني لأسجد له باذعان

When they left the star re-appeared 
guiding them towards Bethlehem. 
They entered and worshipped the Child 
thus fulfilling the prophecies of old. 

 :ولما خرجوا ظهر النجم
 يتقدمهم الى بيت لحم

 :دخلوا وسجدوا للطفل وتم
 قول الانبياء من قديم الزمان

All kings come to Him 
and they all submit to Him. 
Their gifts they offer Him 
myrrh and gold with frankincense. 

 :ملوك العرب اليه يأتون
 وهم اليه خاضعون

 :وهداياهم اليه يقدمون
 مراً وذهباً مع لبان

A vision in their dreams revealed 
they should not return to Herod. 
They then went back to their lands 
full believers in the world’s Judge. 

 :ولما أوحى اليهم حين ناموا
 بأن لا يرجعوا لهيرودس قاموا

 :ومضوا لكورتهم واقاموا
 فيها مؤمنين بالديان

Later Joseph had a vision 
to take the Child and His mother. 
And flee to Egypt 
where they then lived safely. 

 :ولما انصرفوا أوحى في المنام
 ليوسف بان يمضي بالغلام

 :وأمه الى مصر للمقام
 فمضوا ومكثوا فيها بامان

Their minds were at ease 
in Egypt till Herod died. 
This fulfilled the Lord’s prophecy 
I’ve called My Son the Judge out of Egypt. 

 :وأقاموا بها هادئ البال
 الى ان مات هيرودس الضال

 :ليتم قول ربنا المتعال
 من مصر دعوت ابني الديان
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جاء الملاك جبرائيل        )  قسقام(وفي جبل        
للقديس يوسف النجار وأعلمه بموت                        
هيرودس الملك وطلب منه الرجوع الى                 

 .أرض فلسطين مرة أخرى

 وفي طريق العودة إتجهت العائلة المقدسة          
حتى يستقلوا    )  جبل أسيوط   (جنوباً حتى        

المرآب التي تعود بهم الى الشمال مرة                   
وبهذا فازت مصر ببرآة عظيمة لم       .  أخرى

تنلها أي ارض أخرى في العالم ولذلك                     
فالكنيسة تصلي بالطقس الفرايحي وتعتبر            

 . هذا اليوم عيداً سيدياً صغيراً

 أما عن ترتيب هذا العيد، 

 ففي رفع بخور عشية وباآر 

يضاف الربع الخاص بالعيد في أرباع                     
 الناقوس بعد المقدمة الآدام أو الواطس 

 أما اذا جاء العيد في الخمسين 

القيامة (فيقال ربع العيد بعد أرباع الخمسين        
حيث أن عيد       )  أو الصعود أو العنصرة          

دخول السيد المسيح أرض مصر هو عيد              
سيدي صغير اما أعياد الخمسين فهي أعياد         

وآذلك يتبع نفس الترتيب في       .  سيدية آبيرة 
 . الذآوآصولوجيات

يدور الشمامسة    )  إفنوتي ناي نان       (وبعد    
والكهنة بايقونة رحلة الهروب الى مصر              
ثلاث مرات داخل الهيكل ثم ثلاث مرات              
في الكنيسة ثم مرة داخل الهيكل، آل هذا                

ثم يكمل   )  تى جاليله آ     (وهم يقولون لحن        
 رفع البخور 

It was also in this village that the Archangel 
Gabriel appeared to Joseph the carpenter to tell 
him of Herod’s death and to tell him to return to 
the land of Palestine.  
 
During the return journey, the holy family 
passed through Gabal Assyut, where they 
boarded the ship that sailed with them north-
wards. Egypt thus acquired a unique and signifi-
cant blessing that no other country ever had. It 
is for this reason that the “joyous melody” is 
used throughout the Church’s services during 
this feast. 
 
 
 
During the vespers’ and matins’ incense-
offering for this feast, one feast-specific verse 
is added to the “cymbals verses,” after the 
Adam or Vatos introduction.  
 
 
However, if the feast falls during the pente-
costal period, the feast-specific verse is 
chanted after the verses pertaining to the pente-
costal period (resurrection, ascension or pente-
cost), since these latter are “major” Lord’s 
feasts, as opposed to Christ’s entry into Egypt, 
which is a “minor” feast. The doxologies follow 
the same sequence.  
 
 
 
After “Efnouti nai nan” the deacons and priests 
proceed three times around the altar, followed 
by three times around the nave, plus one more 
time around the altar, carrying the icon portray-
ing the “flight to Egypt.” During that procession 
they chant “Ti Galilea.” Incense-offering then 
resumes, and could be followed by a glorifica-
tion.  
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وفى النهاية يمكن أن يقال تمجيد، ثم يقال               
قانون الختام الخاص برفع بخور عشية                  
وباآر عيد دخول السيد المسيح أرض                     

 .مصر

 أما عن طقس القداس الالهي 

) أللي القربان (فأثناء تقديم الحمل يقال لحن        
ان آان هناك     )  آيريه ليسون    (٤١بعد ال     

 . متسع من الوقت

يطرح المزمور بالطريقة السنجاري ويقال        
مرده وان آان العيد في الخمسين يقال مرد          
المزمور للخمسين أولاً ثم مرد المزمور               

 . بعده

وإذا وقع عيد دخول السيد المسيح أرض            
 مصر في صوم الآباء الرسل، 

فبعد قراءة الانجيل يحمل الكاهن البشارة              
في ستر أبيض من الحرير وتعمل دورة                 

وهذه ).  تي جاليله آ  (العيد وأثنائها يقال لحن     
الدورة تكون ثلاث مرات حول المذبح قط            
بدون الخروج والطواف بالكنيسة مثلها مثل       
دورة عيد دخول السيد المسيح الهيكل، ثم             

 . تقال العظة وبعدها مرد الانجيل

 

أما اذا وقع العيد في أيام الخمسين                            
 المقدسة 

فتعمل دورة الخمسين آالمعتاد في مكانها             
بعد الابرآسيس وتعمل دورة العيد بعد                    
الانجيل في مكانها أيضاً، ويقال مرد                        

The service ends with the appropriate conclud-
ing hymn. 
 
 
 
 
During the divine liturgy, the hymn “Allee El-
Qorban” is chanted after the 41 “Kyrie Eleison,” 
if time permits. The psalm is then chanted in the 
“Sengari” method, followed by the psalm’s re-
sponse. If the feast falls during the pentecostal 
period, the pentecostal’s response is chanted 
first followed by the feast-specific response.  
 
 
 
 
 
 
 
If the feast falls during the fast of the holy 
apostles, then the priest, after the gospel read-
ing, carries the Gospels wrapped in a white 
silken cloth, then the feast’s procession follows 
while chanting “Ti Galilea;” in this case the pro-
cession is only three times around the altar 
without going out to the nave. The sermon fol-
lows, then the gospel’s response. It is worth 
noting here, that the practice of having the 
feast’s procession after the gospel is relatively 
recent, and possibly refers to the holy family’s 
carrying the Word of God, our Lord Jesus 
Christ, fleeing with Him to Egypt, and travelling 
with Him through its cities. 
 
If, however, the feast falls during the pente-
costal period, the pentecostal procession is 
done as usual after the reading of the “Acts,” 
then the feast’s procession is done after the 
gospel reading; the pentecostal gospel re-
sponse is then chanted first followed by the 
feast’s response. The Adam and Vatos 
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The Magi came quickly when  
they saw His star on the horizon. 
They offered gifts in reverence 
myrrh, gold and frankincense. 

 :والمجوس أتوا على الاجهار
 حين نظروا نجمة الاسحار

 :وقدموا هداياهم بوقار
 وهي مر وذهب ولبان

They had travelled from the east 
watching, following, the star. 
The star guided them for long  
till they reached the Valley of Canaan. 

 :وآانوا نحو المشرق سائرين
 تابعين النجم له ناظرين

 :ومكثوا مدة به مسترشدين
 حتى بلغوا وادى آنعان

They crossed the Land of Naphthalim, 
entered the outskirts of Jerusalem. 
They sought the honoured Newborn 
for Whom those lands were shaken. 

 :واجتازوا ارض نفتاليم
 ودخلوا تخوم اورشليم

 :للبحث عن المولود الكريم
 فارتجت تلك البلدان

They went and asked king Herod 
about the place of the newborn King. 
They wished to see and worship Him  
and honour Him with their gifts. 

 :وقصدوا هيرودس ليسألوه
 عن الملك المولود ليشاهدوه

 :ويسجدوا له ويوقروه
 ويقدموا هداياهم  بإذعان

He summoned the scribes in fear 
and asked them what was written. 
He asked about Christ the King 
of Jacob’s lineage, and His birthplace. 

 :فدعا الكتبة وهو مرعوب
 وسألهم عما هو مكتوب

 :عن المسيح ملك آل يعقوب
 وميلاده في اي مكان

They told him “In the land of Judah 
in the little village of Bethlehem.” 
As Micah clearly prophesied 
the Judge will be born in Bethlehem. 

 :فقالوا له في ارض اليهودية
 في بيت لحم القرية المحمية
 :آما تنبأ ميخا بأقوال جلية
 في بيت لحم ياتي الديان
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We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your mercy. 

Tenxws 8erof ten+8wou naf@ 
tenerxou8o [isi 8mmof@ xws 
8agacos ouox 8mmairwmi@ nai 
nan kata peknis+ 8nnai. 

ده       ج م ه ون ح ب نس
ح      ونزيده علواً آصال
ومحب البشر ارحمنا   

 .آعظيم رحمتك

Glory be to the awesome God  
the immortal Prober of hearts. 
Glory to You, O God of Jacob 
Whose light shines to all humans. 

 :المجد الله المرهوب
 الحي الفاحص القلوب
 :المجد لك يا اله يعقوب
 نورك أضاء لكل انسان

Glory to Him Who came to us 
and through baptism granted us life. 
He gave us commandments 
and delivered us from Satan’s grip. 

 :المجد لمن قد أتانا
 وبالمعمودية أحياناً

 :وآتب وصايا وأعطانا
 وعتقنا من يد الشيطان

He’s been exalted, was incarnate 
and was born from the Virgin. 
His disciples did preach 
His name everywhere. 

 ً:هذا هو الذي جل قدرا
 تجسد وولد من العذراء
 :ونادي باسمه للبشرى
 تلاميذه في آل مكان

Glory to the Son Who was born 
in Bethlehem, David’s city. 
The shepherds went to Him 
worshipping in strong faith. 

 :المجد للابن المولود
 في بيت لحم مدينة داود
 :وأتى الرعاه اليه للسجود
 فسجدوا له بقوة الايمان

GLORIFICATION FOR OUR LORD JESUS CHRIST’S 
ENTRY INTO EGYPT 
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الانجيل الخمسين أولاً ثم مرد انجيل عيد               
ويجدر الاشارة  .  دخول المسيح ارض مصر   

) التي تكون بعد الانجيل   (الى أن هذه الدورة     
ليست قديمة مثل الدورة الخاصة بعيد دخول    
السيد المسيح هيكل اورشليم، بل تعتبر                    
جديدة نسبياً، وربما آان المراد منها تذآار           
حمل العائلة المقدسة لكلمة االله، ربنا يسوع           
المسيح والهرب به الى ارض مصر                         

يقال الأسبسمس الآدام        .  والطواف بمدنها   
الخاص بالعيد وآذلك الأسبسمس الواطس           
ثم تقال قسمة الاعياد السيدية لأنها تشمل               

وفي أثناء التوزيع يقال                .  العيدين معاً     
 بالطريقة الفرايحي ويقال      ١٥٠المزمور ال 

مرد الخمسين بعد الربع الاول ومرد العيد            
بعد الربع الثاني وهكذا الى نهاية المزمور،         
ثم يقال ما يلائم من مدائح العيد ثم قانون                 

 .ختام العيد

وإذا جاء العيد في أول يوم من أيام صوم              
 الرسل 

فتكون صلاة عشية العيد هي نفسها صلاة             
فالسجدة الاولى تصلى           .  السجدة الثالثة     

إفنوتي ناي   (وبعد   ).  عشية العيد  (فرايحى   
التي تقال في صلاة السجدة الثالثة                )  نان

يمكن عمل دورة عيد دخول السيد المسيح             
ويراعى أن تقال مردات عيد دخول        .  مصر

السيد المسيح أرض مصر بعد مردات عيد          
 . العنصرة

برآة هذا العيد الجليل فلتكن مع جميعنا                   
 . آمين

“Espasmos” for the feast are recited, as well as 
the fraction pertaining to the Lord’s feasts. Dur-
ing communion, Psalm 150 is chanted in the 
“joyous tune”, and the response for the pente-
costal period is sung after the first verse, while 
the feast-specific verse is sung sfter the second 
verse; this sequence continues until the end of 
the Psalm. The feast’s glorifications are then 
said followed by the concluding hymn. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
If the feast falls on the first day of the fast of 
the holy apostles, then the feast’s vespers 
becomes the third “Kneeling Prayer. ”The first 
Kneeling Prayer is done in the “joyous 
mode,” (Pentecost), the second in the regular 
“non-festive mode,” and the third, as previously 
said, in “joyous,” since it is the feast’s vespers. 
After “Efnouti nai nan,” said during the third 
Kneeling Prayer, the procession for the feast of 
Christ’s entry into Egypt can be done. It should 
be ensured that the responses for the feast are 
chanted after those for pentecost. 
 
 
May the blessings of that holy feast be  with us 
all. Amen. 
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BARALYX باراليكس 

We saw Him, Who 
created the heavens: 
and the earth, As the 
Divine One: in the 
embrace of Mary, 
The new heaven: and 
the pious and right-
eous Joseph. 

Vhetafcami8o 8n8tve nem 
8pkaxi@ annau 8erof xws 
8agacos@ qen kens 8mMaria +ve 
8mberi@ nem pi8cmhi Iwshv 
pidikeos. 

اء         م ق الس ل ذي خ ال
اه        ن والأرض رأي
ي حضن       ح ف آصال
دة      مريم السماء الجدي
ف            وس ار ي ب ع ال م

 . الصديق

The eternal, Whom 
the angels glorify, 
came in the land of 
Egypt today and re-
deemed us, His peo-
ple. 

Pi8apas 8nte ni 8exoou@ 
vh8etouxws 8erof 8nje niag-
gelos@ qen 8t,wra 8n<hmi af8i 
8mvoou@ sa8ntefsotten 8anon 
qa peflaos. 

ح         مسب عتيق الأيام ال
ي           ة ف ك لائ م ن ال م
اء         ر ج ورة مص آ
حن         ا ن اليوم ليخلصن

 . شعبه

Rejoice and exalt O 
Egypt: and children of 
Egypt; To the end of 
its borders, For the 
Philanthropic One: 
Existent before all the 
ages, came to you. 

Rasi celhl 8w nirem 8n<hmi@ 
nem nesshri nem nescws th-
rou@ je af8i saro 8nje pimair-
wmi@ vhetsop qajwou 8nni8ewn 
throu, 

ا      وا ي ل ل ه وا وت رح اف
ع      ي م أهل مصر وج
ى          ه أت ا لأن ه وم خ ت
ر       ش ب ك محب ال ي ال
ل         ل آ ب ن ق ائ ك ال

 . الدهور

The great Isaiah said 
that The LORD would 
come to Egypt on a 
light cloud, And that 
He was the king Of 
heaven and earth. 

Ysa8has pinis+ efjw 8mmos je 
8fnhou 8nje P'o's 8e<hmi 8ejen  
ou[hpi  et8asi8wou 8ncof pe 
8pouro 8n8tve nem 8pkaxi. 

ول        ق م ي إشعياء العظي
ى         ي ال أت رب ي إن ال
ة          اب ح ي س ر ف مص
ك           ل و م ة وه ف ي ف خ

 السماء و الارض 
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Hymn  لحن يقال فى التوزيع أو فى
 التمجيد

God, glorified In the 
counsel of saints, Sit-
ting on the Cherubim, 
Was seen in the 
country of Egypt. 

V+ vhetou+8wou naf@ qen 8pso
[ni 8nte nh'e'c'u@ vhetxemsi xi-
jen Ni,eroubim@ aunau 8erof 
qen 8t,wra 8n<hmi. 

ي           د ف ج م م االله ال
ن         ي ديس ق ورة ال مش
ى         ل س ع ال ج ال
م رؤي في        الشاروبي

  .اقليم مصر

REFRAIN  القرار 

Allelulia. Allelulia. 
Glory to You, our 
God. Allelulia. 

Allhloui8a Allhloui8a 
Doxasi o ceos 8umwn . 

ا،             وي ل ي ل ا، ال وي ل ي الل
 .المجد لإلهنا

Allelulia. Allelulia. 
Glory be to our God. 
Allelulia. 

Allhloui8a Allhloui8a 
Pi8wou va pennou+ pe 
Allhloui8a . 

ا،             وي ل ي ل ا، ال وي ل ي الل
 .المجد لالهنا

O Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy 
upon us. 

Ihsous Pi8,ristos 8pshri 
8mVnou+ swtem 8eron ouox nai 
nan . 

ن      يايسوع المسيح اب
ا         ن ع م االله، إس

 .وإرحمنا

13 
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Truly I approached, a 
great prince, which is 
t h e  N a m e  o f 
salvation, of Christ 
the King of the ages. 

Alicws gar ai+ 8mpaouoi@ 
eounis+ 8nkevaleon@ ete vai 
pe piran 8noujai@ 8nte p','s 
8pouro 8nniewn. 

دمت       ق : بالحقيقة قد ت
م        ي ظ ى رأس ع : إل

م             و اس ذي ه ال
لاص خ ذي :   ال ال

ك          ل ح م ي س م ل ل
 .الدهور

*Everyone rejoices 
today, in heaven and 
on earth, for the King 
o f  k ings ,  has 
appeared on earth. 

*Bon ourasi swpi 8mvoou@ qen 
8tve nem xijen pikaxi@ je 
a8pouro 8nte niourwou@ ouwnx 
ebol xijen 8pkaxi. 

ون          *  ك رح ي ل ف آ
وم  ي اء     :   ال م ي الس ف

لأن :   وعلى الأرض  
وك     ل م ظهر   :   ملك ال
 .على الأرض

For truly in that day, 
He walked like all 
men, and in His great 
mercy, He came 
down to the land of 
Egypt. 

Ge gar qen paiexoou vai@ 
afmosi 8m8vrh+ 8nourwmi@ ouox 
qen pefnis+ 8nnai@ afi epesht 
epkaxi 8n,hmi. 

وم          ي ذا ال : لأن في ه
ان      إنس ى آ : مش
ة      م : وبرحمته العظي
 .نزل أرض مصر

*David the Psalmist 
spoke, and glorified 
His majesty, saying 
"Let the heavens 
rejoice, and let the 
earth be glad. 

*Dauid pixumnodos afsaji@ 
af+wou 8mpefamaxi@ je 
marouonof 8nje nivhoui@ 
marefcelhl 8nje 8pkaxi. 

م     *  ل ك : داود المرتل ت
ه     لاً   :   ومجد عزت ائ ق

وات   رح السم ف ت ل : ف
 .ولتتهلل الأرض

BATOS PSALIE    أبصالية واطس 

Vespers & Midnight Tasbeha 
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Praise Him upon the 
cymbals of joy. 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen xankumbalon 
8nte ou8slhlou8I Allhloui8a . 

وج      ن وه بص ح ب س
 .الليلويا. التهليل 

REFRAIN  القرار 

Let everything that 
has breath praise the 
name of the Lord our 
God. Allelulia. 

Nifi niben marou8smou throu 
8e8vran 8mP[ois pennou+ 
Allhloui8a . 

ح          سب ت ل ة ف آل نسم
ا         ن ه رب ال م ال . اس

 .الليلويا

REFRAIN  القرار 

Glory to the Father 
and Son and the Holt 
Sprit. Allelulia. 

Doxa patri ke 8ui8w ke 8agi8w 
8pneumati Allhloui8a . 

ن        المجد للآب والإب
دس     ق روح ال . وال

 .الليلويا

REFRAIN  القرار 

Now and ever and 
unto the ages of the 
ages. Allelulia. 

Ke nun ke 8a88i ke is tous 
8e8wnastwn 8e8wnwn 8amhn 
Allhloui8a . 

الآن وآل أوان وإلى    
ن        ي دهور آم . دهر ال

 .الليلويا

Praise Him with 
strings and organs. 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen xankap nem 
ouorganon Allhloui8a . 

ارٍ         أوت وه ب ح ب س
 .الليلويا. وارغن

REFRAIN  القرار 

Praise Him with 
pleasant sounding 
cymbals. Allelulia. 

8Cmou 8erof qen xankumbalon 
8enese tou 8smhi Allhloui8a . 

وجٍ      ن وه بص ح ب س
وت     ـ ة الص ن . حس

 .الليلويا. الليلويا
REFRAIN  القرار 
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P r a i s e  H i m , 
according to the 
multitudes of His 
greatness. Allelulia. 

8Cmou 8erof kata 8p8asai 8nte 
tefmenis+ Allhloui8a. 

رة        ث ك وه آ ح ب س
 .الليلويا. عظمتِهِ

REFRAIN  القرار 

Praise Him with the 
sound of the trumpet. 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen ou8smh 
8nsalpiggos Allhloui8a . 

وت        وه بص ح ب س
 .البوق، الليلويا

REFRAIN  القرار 

Praise Him with 
psaltery and harp. 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen ou82althrion 
nem oukucara Allhloui8a . 

ارٍ          زم م وه ب ح ب س
 .الليلويا. وقيثارة

REFRAIN  القرار 

Praise Him with 
timbrel and chorus. 
Allelulia. 

8Cmou 8erof qen xan kemkem 
nem xan ,oros Allhloui8a 

وفٍ       دف وه ب ح ب س
 .الليلويا. وصفوف

REFRAIN  القرار 

Praise Him in the 
firmament of His 
power . Allelulia. 

8Cmou 8erof qen pitajro 8nte 
tefjom Allhloui8a. 

د           ل ى جََ وه ف ح ب س
 .الليلويا. قوته

REFRAIN  القرار 

Praise Him for His 
mighty acts. Allelulia. 

8Cmou 8erof 8exrhi xijen 
tefmetjwri Allhloui8a . 

ى        ل وه ع ح ب س
 .الليلويا. مقدرته

REFRAIN  القرار 
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The valleys rejoice, 
with all of its works, 
because of the 
Coming of Christ, as 
said by the prophets. 

Euerasi 8nje nimesso+@ nem 
xwb niben ete 8nqhtou@ ecbe 
8pjin8i 8mp','s pennou+@ kata 
8psaji 8nniprovhths. 

وآل  : ستفرح الوديان 
ا ه ال م ئ :   أع ج م ل

ا   حسب  :   المسيح إلهن
 .آلام الأنبياء

*Yes truly indeed, 
Matthew the Apostle, 
told us in the Gospel, 
likewise saying. 

*Ze ontws gar aftamon 8nje 
matceos piapostolos@ qen 
pieuaggelion@ 8mpairh+ efjw 
8mmos. 

ا      *  رن اً أخب تى   :   حق م
ول  رس ي :   ال ف

 .هكذا قائلاً: الإنجيل

"Behold an angle, 
spoke to Joseph 
saying, 'Arise take 
Jesus Christ, and go 
to Egypt quickly."' 

Yppe is ouaggelos@ afjos 
8nIwshv@ je twnk [i 8nI'h's P','s@ 
masenak sa ,hmi 8n,wlem. 

ال  :   ها هوذا ملاك     ق
ف  وس ي ذ     :   ل م خ ق

ح       ي س م وع ال : يس
ى مصر        واذهب إل

 .سريعاً
* T h i s  i s  t h e 
m y s t e r i o u s 
prophecy, which 
appeared and has 
shined, "Out of the 
land of Egypt, I have 
called my Son." 

*:ai te +8provhthia 8n8svhri@ 
etsaouwnx ouox asviri@ je 
ebolqen pkaxi 8n,hmi@ anok 
aimou+ 8mpashri. 

ة   *  : هذه النبوة العجيب
رت       ه ي ظ ت ال

ت رق ن    :   وأش أن م
 .دعوت ابني: مصر

In with care, wisdom, 
and strength, Joseph 
arose, he took his 
Lord, and- Mary and 
Salome. 

Iwshv qen ou8srwis@ nem 
oujom nem ousovia@ aftwnf 
af[i 8mpef[ois@ nem Maria nem 
Calouma. 

رص     ح ف ب وس : ي
ة     م ك وة وح ام :   وق ق

ه    ذ رب م  :   وأخ ري وم
 .وسالومي

*For truly they came 
down ,  w i th  a 
forgiving heart, to the 
land of Egypt, fled 
from the face of 
Herod. 

*Ke gar aui epesht@ sa 
8t,wra 8n,hmi @  qen 
petrefwou8nxht ebolxa 
8nYrwdhs. 

ى   *  ورة  :   ونزلوا إل آ
: بتسامح قلب :   مصر

 .من وجه هيرودس
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And also the demons 
fled, with all their evil 
hosts, and the idols 
were destroyed, 
before the King of 
glory. 

Loipon auvwt 8nje nidemwn@ 
nem noudunamis etxwou@ 
aukws 8nje niidwlon@ 8mpemco 
8m8pouro 8nte 8pwou. 

ت        رب اً ه وأيض
ن    اطي ا    :   الشي ه وات وق
رة ري رت  :   الش س ك ت
ام  ك      :   الأصن ل ام م أم
 .مجدك

*And afterwards the 
seas, and rivers 
praise Him, and the 
h i l l s  a nd  t h e 
mountains, worship 
Him. 

*Menensa nai euxws erof 8nje 
niamaiou nem niiarwou@ ouox 
euouwst 8mmof@ 8nje 
nikalamvwou nem nitwou. 

حه      *  ك تسب د ذل ع : ب
ار      ه ار و الأن ح ب : ال

لال و    :   وتسجد له الت
 .الجبال

All trees and cedars, 
and rain and dew, 
praise God who has 
come, for our 
salvation. 

Ni8sshn throu 8nte piia8sshn@ 
nem nimonxwou nem niiw+@ 
euxws ev+ vhecmhn@ etafi 
ecbe pensw+. 

ة    و :   آل أشجار الغاب
ة     دي ار والان ط : الأم
م       دائ ح االله ال ب : تس
 .الذي جاء لخلاصنا

*Blessed are You 
indeed, with Your 
Good Father, and 
the Spirit of Comfort, 
the ' Co-essential 
Trinity. 

*3marwout 8ncok alhcws@ 
nem pekiwt 8natacos@ nem 
pi8pneuma 8mparaklhton@ +-
trias ecouab 8nomoousios. 

ت          *  ارك ان ب م
ة    ق ي يك      :   بالحق مع أب
ح ال روح :     الص وال
زي  ع م وث  :   ال ال ث ال

 .القدوس المساوي

A mystery full of 
glory, He who 
created the heavens, 
walked like all men, 
on that day. 

Ou8svhri efmex 8nwou@ 
vhetafcamio 8nnivhoui@ kata 
8vrh+ 8mpaiexoou@ afmosi 
8m8vrh+ 8nourwmi. 

وءة        ل ة م وب ج أع
ق     :   مجداً أن الذي خل

وات   م ى :   الس مش
وم       ي ذا ال ل ه ث م ي : ف

 .آإنسان
*The King of all 
ages, took flesh and 
became man, He 
came to the cave, 
which is in Egypt. 

*8Pouro 8nniewn@ af[isarx ouox 
aferrwmi@ afse eqoun 
etai8speleon@ chet,h qen 
8cbaki 8n,hmi. 

تجسد :   ملك الدهور * 
ك      :   وتأنس ل ودخل ت

ارة غ م ي    :   ال ي ف ت ال
 .مدينة مصر
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Jesus Christ, the Son 
of God: came into the 
land of Egypt:  

Ihs P',s 8Pshri 8mV+@ af8i 
8eqoun 8e8pkaxi 8n,hmi. 

ن      ح إب سي م يسوع ال
ه لّ ى      :   ال ل إل دخ

 .أرض مصر

REFRAIN THAT TO BE SAID WITH 
PSALM 150 

Glory to You, O 
LORD, Glory yo You. 

Doxa si Kuri8e doxasi.        ارب ك ي د ل ج م . ال
 .المجد لك

Allelulia. Allelulia. 
Allelulia. Allelulia. 

Allhloui8a. Allhloui8a. 
Allhloui8a. Allhloui8a. 

ا  وي ل ي ل ا .   ال وي ل ي ل . ال
 .الليلويا. الليلويا

REFRAIN  القرار 

Praise God in all His 
saints. Allelulia. 

8Cmou 8eV+ qen nhecouab 
throu 8ntaf Allhloui8a . 

ع      سبحوا االله فى جمي
 .الليلويا. هيقديس

REFRAIN  القرار 

Holy, Holy, Holy, Lord 
of hosts. Heaven and 
earth are full of Your 
holy glory. 

Je 8agios 8agios 8agios@ kurios 
sabawc@ 8plhrhs 8o ouranos ke 
8h gh@ ths 8agias sou dozhs. 

دوس      قدوس قدوس ق
اؤت      اب . رب الص

اء والأرض        م الس
مملوءتان من مجدك     

 .الأقدس
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The great Isaiah said 
that The LORD would 
come to Egypt on a 
light cloud, And that 
He was the king Of 
heaven and earth. 

Ysa8has pinis+ efjw 8mmos je 
8fnhou 8nje P'o's 8e<hmi 8ejen  
ou[hpi  et8asi8wou 8ncof pe 
8pouro 8n8tve nem 8pkaxi. 

ول       ق إشعياء العظيم ي
ى        ي ال أت رب ي إن ال
ة          اب ح ي س ر ف مص
ك          ل و م ة وه ف ي ف خ

  .السماء و الأرض

Alleluia Alleluia Alle-
luia: Jesus Christ, the 
Son of God: came 
into the land of Egypt:  

A'llhloui8a A'llhloui8a 
A'llhloui8a@ I'hs P',s 8Pshri 
8m8V+@ af8i 8eqoun 8e8pkaxi 
8n,hmi. 

ا  وي ل ي ل ا .   ال وي ل ي ل . ال
ا     وي ل ي ل وع .   ال يس

المسيح إبن اللّه دخل     
 إلى أرض مصر

ASPASMOS VATOS 

Holy, Holy, Holy O 
Lord the Pantocrator, 
heaven and earth are 
full of Your glory and 
honour. 

Je 8,ouab 8,ouab 8,ouab@ ~P'o's 
pipantokratwr@ 8tve nem 
8pkaxi mex 8ebol@ qen pek8wou 
nem pektai8o. 

دوس      قدوس قدوس ق
ط         اب رب ض ا ال ه أي
اء          م ل الس ك ال
ان       وءت ل م والأرض م
 .من مجدك وآرامتك

We ask You, O Son 
of God, to keep the 
life of our Patriarch, 
Abba Shenouda, the 
high priest. Confirm 
him upon his throne. 

Tene+xo 8erok 8w ~Uios :eos@ 
ecrek 8arex 8e8pwnq 8mpen-
patriar,hs@ papa abba (......) 
piar,h8ereus@ matajrof xijen 
pef8cronos. 

ن االله أن           ااب ك ي نسأل
تحفظ حياة بطريرآنا   

ا      ب س  ( . . . )   أن ي رئ
ى        ل ه ع ت ب ه ث ن ه ك ال

 .آرسيه
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All the names of the 
incorporeal, praise 
Him without doubt, 
with an incessant 
voice, saying "Glory 
to Thee O Only-
Begotten One." 

Ran niben 8naswmatos@ euxws 
erof a[ne sahis@ qen xan8smh 
8nat,arwou je piwou nak 
pimonogenhs. 

ر        ي اء غ م ل أس آ
حك   :   المتجسدين تسب
بأصوات :   بدون شك 
ت    ك ن   :   لا تس ي ل ائ ق

د            ي ا وح ك ي المجد ل
 .الجنس

*Hear me O my 
beloved, in the land 
of Pagem (El-
Bahnasa), He left His 
b l e s s i n g ,  w i t h 
healing and delight. 

*Cwtem eroi w namenra+ qen 
8t,wra 8mpemje@ af,w 
8mpef8smou qen +sw+@ nem 
pital[o nem +8xloj. 

ي       *  وا ل ع م اس
ورة     :   ياأحبائي في آ

ه   :   البهنسا ترك  ت برآ
ر   ئ ب ي ال اء :   ف ف والش
 .والحلاوة

Then He came to the 
Shermanians, He 
dispersed the idols, 
and in that city, He 
performed miracles. 

Tote afi sa smoun@ afjwr 
ebol 8nniidwlon@ ouox qen +-
baki ete 8mmau@ afiri 
8nxanjom. 

ي         وا إل ائ ذ ج ئ ن ي ح
ن  ي ون م ت  :   الأش ت ش

ام  ن ك     :   الأص ل ي ت ف
 .صنع قوات: المدينة

*And also with joy, 
they walked to the 
m o u n t a i n - o f 
Coskam, they stayed 
for many months, He 
blessed it with His 
right hand. 

*Udeon qen ouerouwt@ 
aumosi sa 8ptwou Koskam@ 
auswpi 8nqhtf 8nxanabot@ 
af8smou erof qen tefou8inam. 

رور    *  اً بس : وأيض
ل           ب ى ج وا إل مش

ه        :   قسقام ي وا ف ث ك وم
وراً   ه ه  :   ش ارآ وب
 .بيمينه

Thine is the glory 
and the honor, and 
the thanksgiving, O 
King and Creator, in 
Your great economy. 

Vwk pe piwou nem pitaio@ 
nem +eu,aristia@ w piouro 
8nremfamio@ qen teknis+ 
8noikonomia. 

ة      رام : لك القوة و الك
ك          ل م ا ال ه والشكر أي

م      :  الخالق على عظي
 .عنايتك



18 

*Holy are You O 
Lover of man, for 
You have visited us 
in Your mercy, You 
took flesh and 
became man, and 
gave us salvation. 

*<ouab 8ncok wpimairwmi@ je 
akjem pensini qen peknai@ ak
[isarx ouox akerrwmi@ ak+
nan 8mpioujai. 

ا           *  ت ي دوس أن ق
شر      ب لأنك  :   محب ال

تك           رحم ا ب ن دت ق : افت
أنست    دت وت س ج : ت
 .وأعطيتنا الخلاص

O Savior have mercy 
on Your people, 
through the prayers 
and intercessions, of 
Your mother the 
Virgin, the true Saint 
Mary. 

"wthr nai qa peklaos@ xiten 
nitwbx nem ni8presbia@ 8nte 
tekmau 8mparcenos@ +agia 
8mmhi Maria. 

أيها المخلص ارحم      
ك   ب ع ات    :   ش ب ل ط ب

ات اع ف ك :   وش أم
ذراء ع ة :   ال ديس ق ال

 .الحقيقية مريم

*Be patient with Your 
servant, forgive me 
my iniquities, so I 
may praise You, 
saying Glory to 
Thee, Alleluia. 

*Wounxht ejen pekbwk@ ,w 
nhi ebol 8nnaoanomia@ xina 
8nta8smou erok@ je piwou nak 
allhlouia. 

دك     *  ب ى ع ل أن ع : ت
ي    ام ر آث ف ي :   اغ ك ل

حك  ب ك    :   أس لاً ل ائ ق
 .المجد هليلويا

And whenever we 
sing, let us say 
tenderly, Our LORD 
Jesus Christ, have 
mercy upon our 
souls. 

Eswp ansaner2alin @ 
marenjos qen ou8xlog @ je 
pen[ois Ihsous Pi,ristos @ 
ariouna8I nem nen2u,h. 

ل       ـ وأذا ما رتلنـا فلنق
وع       بلـذه يا ربنـا يسـ

ح ي س م ع . ال ـ ن إص
 . رحمـة مـع نفـوسنـا

*Glory be to the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit, now 
and forever, and 
unto the age of all 
ages. Amen. 

*Doxa Patri ke Ui8w@ ke 8agi8w 8 
Pneumati@ ke nun ke 8a8i ke is 
tous 8e8wnas twn 8e8wnwn 8amhn. 

ن    *  المجد للآب والإب
والروح القدس الآن     
وآل أوان وإلى دهر    

 .الداهرين آمين 
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You are the treasure; 
that Jospeh bought; 
and he found the 
gem; in its midst. 

8Nco pe pi8axo@ etafsopf 8nje 
Iwshv@ aujem pimargariths@ 
efxhn qen tefmh+. 

ذى        ز ال أنت هي الكن
وسف وجد         اشتراه ي
ي        رة ف وه ج ال

 .وسطها
Jesus Christ; in your 
womb; you gave birth 
to Him into the world; 
to save us. 

Aujem Pen's'w'r@ I'h's qen 
teneji@ are8jvof 8epikosmos@ 
sa 8ntefsw+ 8mmon. 

ى       ح ف ي س م يسوع ال
ى         ه ف ي دت ك ول ن ط ب
 .العالم لكى يخلصنا

That together with the 
Cherubim and the 
Seraphim, we praise 
You crying out and 
saying: 

Hina 8ntenxws 8erok@ nem ni-
<eroubim nem niCeravim@ 
enws 8ebol enjw 8mmos. 

ع           ك م ح ب ى نس ك ل
الشاروبيم والسيرافيم  

 :صارخين قائلين

ASPASMOS ADAM 

This is He to Whom 
the glory is due:  with 
H is  Good  Fa-
ther:  and the Holy 
Spirit: now and for-
ever. 

Vai 8ere pi8wou er8prepi naf@ 
nem Pefiwt 8n8agacos@ nem 
Pi8pneuma ecouab@ isjen +nou 
nem sa 8enex. 

ه         ق ب ي ل ذي ي ذا ال ه
د    ج م ه        :   ال ي ع أب م

روح       ح وال ال الص
دس  ق ن الآن      :   ال م
 .وإلى الأبد

For blessed is the 
Father and the Son: 
and the Holy Spirit: 
the perfect Trinity: we 
worship Him and glo-
rify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8Viwt nem 
8Pshri@ nem Pi8pneuma Eco-
uab@ }8trias etjhk 8ebol@ ten-
ouwst 8mmos ten+8wou nas. 

اركّ الآب        ب ه م لأن
روح        ن وال والاب
وث       ال ث دس، ال ق ال
ه         د ل ج ل، نس ام ك ال

 .ونمجده
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Behold the angel told 
Joseph; to listen; and 
to take Jesus Christ; 
to Egypt. 

Yppe is ouaggelos@ afjos 
8nIwshv@ je swteem [I 8nI'h's 
P','s@ masenak sa <hmi. 

ول             ق لاك ي ا م ه
ليوسف أن يسمع أن      
وع       س ي ي ب ض م ي

 . المسيح الى مصر

You Who have saved 
Your people; starting 
from the land of 
Egypt; save us O 
Lord Jesus; from our 
ignorance. 

8W vhetafnoxem 8mpeflaos@ 
8nswrp 8ebolqen 8pkaxi 8n<hmi@ 
noxem 8mmon Pa'o's I'h's@ 8ebolxa 
tenmetat8emi. 

ه       ب ع ذي خلص ش ال
ن أرض           اً م دئ ت ب م
مصر خلصنا يا ربي    
دم           ن ع وع م يس

 . معرفتنا

He Who was born in 
Bethlehem; according 
to the prophets; 
saved us and re-
deemed us; for we 
are His people. 

Etahmasf qen bhcleem@ kata 
ni8smh 8nte ni8provhths@ aftou-
jon afsw+ 8mmon@ je anon pe 
peflaos. 

ت         ي ي ب د ف ذي ول ال
وة        ب ب ن م حس ح ل
ا           ذن ق اء أن ي ب الأن
حن          ا ن ن وخلصنا لأن

 . شعبه

Behold the angel of 
the Lord; appeared to 
Joseph saying: “Take 
the Child and His 
Mother, and flee to 
Egypt.” 

Is ouaggelos 8nte P'o's@ 
afouwnxf 8Eiwshv wfjw 
8mmos@ je twnc [i 8mpi8alou 
nem tefmau@ ouox vwt 8e8qrhi 
8n<hmi. 

ها ملاك الرب ظهر      
لاً     ائ وسف ق ي ذ :   ل خ

الصبي وأمه واهرب   
 . الى مصر

Alleluia. Alleluia: Alle-
luia. Alleluia: Jesus 
Christ, the Son of 
God: came into the 
land of Egypt. 

A'l A'l@ A'l A'l@ I'h's P','s 
8Pshri 8m8Vnou+@ af8i 8eqoun 
8e8pkaxi 8n<hmi. 

ا  وي ل ي ل ا .   ال وي ل ي ل : ال
ا  وي ل ي ل ا .   ال وي ل ي ل : ال

ن      ح إب سي م يسوع ال
دخل إلى أرض    :   اللّه

 .مصر

GOSPEL RESPONSE 
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My soul desired, 
Your salvation, that I 
may declare Your 
glory, and Your great 
mercy. 

Ata82u,h [isswou@ 8nsa pe-
koujai@ ecrisaji qen pekwou@ 
nem peknis+ 8nnai. 

سي     ف ى  :   اشتاقت ن إل
ك   ص لا ق  :   خ ط لأن
دك ج م ك :   ب ت م ورح
 .العظيمة

*Send unto me Your 
aid, teach me Your 
precepts, grant unto 
me wisdom, O True 
God. 

*Bwrp nhi 8ntekbohcia@ 
ma8tsaboi enekmecmhi@ moi nhi 
8nousovia@ w pinou+ 8ntavmhi. 

: أرسل لي معونتك   * 
ك        وق ق ي ح ن م ل : ع

ة    م ا   :   أعطني حك ه أي
 .الإله الحقيقي

For truly mysterious, 
O Creator, are Your 
great works, and 
Your humility. 

Ge gar +oi 8n8svhri@ w 
pirefcamio@ ecbe nek8xbhoui@ 
nem pekcebio. 

عجب      ت ا   :   إني لم ه أي
: من أعمالك :   الخالق

 .وتواضعك

*Christ the Master, 
was born from Mary, 
He saved the race, 
of Adam and Eve. 

*Despota p','s@ asmasf 8nje 
Maria@ afsw+ 8m8pgenos@ 
8nAdam nem Eua. 

ح        *  ي س م د ال ي : الس
م    ري خلص   :   ولدته م

 .آدم وحواء: جنس

He was in Bethle-
hem, in a manger, 
He is the Savior, the 
King of all ages. 

Ef,h qen bucleem@ qen 
pi8speleon@ 8ncof pe pirefno-
xem@ 8pouro 8nniewn. 

ت           ي ي ب ود ف وج م
م ح ارة  :   ل غ م ي ال : ف

ك   :   هو المخلص     ل م
 .الدهور

*Truly He fled, from 
the face of Herod, 
He is the Refuge, 
and the Judge. 

*Ze ontos afvwt@ ebolxa 8pxo 
8nYrwdhs@ 8ncof pe pimanvwt@ 
8ncof pepi,rhths. 

رب    *  اً ه ق ن :   ح م
رودس    ي هو  :   وجه ه

 .هو الديان: الملجأ

ADAM PSALIE    أبصالية آدام 
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Behold He has 
taught us, not to 
return, evil with evil, 
till the end of our 
days. 

Yppe aft8sabon 8e8stem+ 
8noupetxwou qa ouponhron@ 
sa 8pjwk 8nnen8exoou. 

ا    أن لا   :   وها قد علمن
طي ع راً بشر  :   ن : ش

 .حتى آمال أيامنا

*The right hand of 
the LORD, the Word 
of the Father, the 
unlimited Power, in 
the bosom of His 
Father. 

*:ouinam 8m8p[ois@ pilogos 8nte 
8viwt@ +jom 8nataurhjs@ 
etqen kenf 8mpefiwt. 

رب   *  ة    :   يمين ال م ل آ
ر     :   الآب ي غ وة ال ق

ة  ي اه ن ت ي   :   م ذي ف ال
 .حضن أبيه

Jesus Christ, our 
True God, who came 
and was incarnate, 
for our salvation. 

I'h's p','s pennou+@ 8nalhcinos@ 
etaf 8 i  ecbe pensw+@ 
aferswmatikos. 

ا     ن : يسوع المسيح إله
ذي جاء     :   الحقيقي  ال
 .متجسداً: لخلاصنا

*For truly in that day, 
He came to the 
Egyptians, walking 
with them, like a 
man. 

*Ke gar qen paiexoou@ af8i sa 
nirem8n,hmi@ efmosi nemwou 
8m8vrh+ 8nourwmi. 

وم        *  ي ذا ال ي ه : وف
ن    : جاء إلى المصريي
م          ه ع اً م ي اش : م

 .آإنسان
Behold the word of 
the prophet, came to 
pass, when he 
spoke, concerning 
the Master. 

Loipon afjwk ebol@ 8nje 
8 p s a j i  8 m p i 8 p r o v h t h s @ 
etafjof  ebol@ ecbe 
pidespouths. 

ة    :   وأيضاً آملت  م ل آ
بي    ن ا       :   ال ه ال تي ق : ال

 .لأجل السيد

*Mary the Saint, the 
bright cloud, carried 
the Holy One, today 
in Egypt. 

*Maria checouab@ +[hpi 
etasiwou@ aswli 8mvhecouab@ 
sa ,hmi 8mvoou. 

ة    *  ديس ق م ال ري : م
ة    ف ي ف خ ة ال اب ح : الس

دوس   ى  :   حملت الق إل
 .مصر اليوم

The idols have fallen, 
and their demons 
fled, from the True 
God, the Son of the 
Father. 

Niidwlon auxei@ nem 
noudemwn auvwt@ qa8txh 
8mv+ 8mmhi@ 8pshri 8nte 8viwt. 

ت      ط ق ان س : الأوث
من  :  وشياطينها هربت 

وجه الإله الحقيقي ابن     
 .الآب
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The Incomprehensi-
ble has been 
touched: the Un-
seen has been seen: 
the Son of the Living 
God: became the 
Son of Man in truth. 

Piat8staxof aujemjwmf@ 
piacnau 8erof senau 8erof@ 
8pshri 8m8V+ etonq@ afswpi 
8nshri 8nrwmi qen oumecmhi. 

غير المدرك لمسوه    
ى        رئ م ر ال ي وغ

أبن االله الحي    .   رأوه
ا          ري ار بش ص

 .بالحقيقة

Jesus Christ is the 
same: yesterday, 
today, and forever: 
in one hypostasis: 
We worship Him 
and glorify Him. 

I'h's P','s 8nsaf nem voou@ 8ncof 
8ncof pe nem sa 8enex@ qen 
ouxup os tas i s  8 n ouwt @ 
tenouwst 8mmof ten+8wou 
naf. 

ح هو         يسوع المسي
وم           ي اً وال و أمس ه

د    ى الأب وم  .   وإل ن اق
ه          د ل ج د نس واح

 .ونمجده

The Father looked 
from heaven: and 
found no one like 
you: He sent His 
O n l y - B e g o t t e n : 
Who was incarnate 
from you. 

8A8viwt joust 8ebolqen 8tve@ 
8mpefjem vhet8oni mmo@ afou-
wrp 8mpefmonogenhs@ af
[isarx 8ebol 8nqh+. 

ن        ع الآب م ل ط ت
ن       السماء فلم يجد مَ
ل       كِ أرس ه ب يُش
جسد        وحيده أتى وت

 .منكِ
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HYMN OF "TI GALILEE …" 

The Galilee of the 
Gentiles: who sit in 
darkness: and in the 
shadow of death: 
had a great light 
shine to them. 

Tgalile8a 8nte niecnos@ 
nhetxemsi qen 8p,aki@ nem 
8tqhibi 8m8vmou@ ounis+ 8nouwini 
afsai nwou. 

م        وا الام ل ي ل ج
ى       ون ف الس ج ال
لال      ة وظ م ل ظ ال
الموت اشرق عليهم   

 .النور العظيم

God, Who rests: in 
His saints: was in-
carnate of the Virgin: 
for our salvation. 

V+ vhecmoten 8mmof@ qen 
nh'e'c'u 8ntaf@ af[isarx qen +-
parcenos@ ecbe vh8ete vwn 
8noujai. 

ح فى            ري ست م االله ال
جسد من           ه ت قديسي
ل         ذراء لاج ع ال

 .خلاصنا

Come, see, and be 
amazed: Praise joy-
fully and loudly: of 
this mystery: which 
was revealed unto 
us. 

8amwini 8anau 8ari8svhri@ 
xws celhl qen ou8slhlou8i@ 
x i j e n  p a i m u s t h r i o n @ 
8etafou8wnx nan 8bol. 

روا        ظ وا ان ال ع ت
حوا          وا وسب ب ج وتع
ذا      ه وهللوا بابتهاج ل
ر         ه ذى ظ ر ال الس

 .لنا

For the One with-
out flesh was in-
carnate: and the 
Word took flesh: 
He, Who is without 
beginning, began: 
He, Who is timeless 
became under time. 

Je piatsarx af[isarx@ ouox 
pilogos af8qcai@ piatar,h af-
erxhts@ piatshou afswpi qa 
ou8,ronos. 

جسد         ت م لأن غير ال
ة           م ل ك د وال س ج ت
ر          ي ت وغ م س ج ت
ر      المبتدئ ابتدأ وغي
ار       ى ص ن زم ال

 .زمنياً

After the Gospel of the Liturgy is read, the priest wraps a veil around the Holy Bi-
ble and proceeds around the altar (3 times) once while this hymn is chanted. (see 
the rites remark page 3) 
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*Therefore He went, 
into a cave, in His 
eternal, and great 
Wisdom. 

*3apina afse eqoun 
pi8speleon qen tefmetsabe 
8n8eouniwn. 

ارة  :   فجأة دخل *  المغ
 .الأبدية: بحكمته

And likewise He 
also, walked in a 
house, Jesus left 
healing, in a deep 
well. 

Ouox on afmosi@ afswpi qen 
ouhi@ i'h's af,w 8mpvaqri qen +-
sw+. 

ب        اً ذه : وأيض
ت          ي ي ب ار ف  :وص
: يسوع وضع الشفاء  

 .في البئر
*Likewise He went, 
to the Ashrmonin, He 
dispersed the ene-
mies, in that place. . 

*Palin on afmosi@ sa 
80moun'b @ afjwr ebol 
8nnijaji@ qen pima etemmau. 

ى :   وأيضاً ذهب  *  إل
ن    ي ون وشتت   :   الأشم

ك         ي ذل داء ف الأع
 .المكان

Rejoice and be 
happy, O land of 
Egypt, in Emmanuel, 
the King of all crea-
tion. 

Rasi ouox celhl@ pkaxi 
8n,hmi@ qen emmanouhl@ 8pouro 
8n+8kthsis. 

ي       ل ل ه ا  :   افرحي وت ي
ر           : أرض مص

ل    ي وئ ان م ع ك  :   ب ل م
 .الخليقة

*Salome and Mary, 
and Joseph the 
Righteous, they 
praise with eager-
ness, before the Pre-
cious One. 

*Caloma nem Maria@ nem Iw-
shv pi8cmhi@ nauxws qen ouak-
ribia 8mpemco 8mmpianamhi. 

م       *  ري ا وم وم ال : س
آانوا :   ويوسف البار 
ة     دق ام  :   يسبحون ب أم

 .الجوهرة

Therefore truly, with 
new songs, they 
sang to Him, when 
they saw the won-
ders. 

Tote alhcws@ qen ouxws 
8mberi@ euxws erof ritws 
(alicws) etaunau eni8svhri. 

اً   ح      :   حينئذ حق ي سب ت ب
د دي ه :   ج ون ح ب يس
عند رؤيتهم  :   الحقيقة
 :العجائب

*The Son of God our 
LORD, who was re-
vealed to Abraham, 
came into our midst, 
on Mount Coskam. 

*U's 'cs pennou+@ etafouwnx 
nAbraam@ afswpi qen 
tenmh+@ qen 8ptwou 8nKoskam. 

ا       *  ن ه الذي  :   ابن االله إل
م       راهي حل  :   ظهر لإب

في جبل      :   في وسطنا 
 .قسقام
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God the Creator, 
who spoke to Moses, 
with humility, came 
into Egypt. 

V+ pirefcamio etafsaji nem 
Mwushs@ qen oucebio afi sa 
8pkaxi 8n,hmi. 

ق    ال خ ذي :   االله ال ال
جاء :   تكلم مع موسى  

إلى أرض   :   بتواضع
 .مصر

*Holy Holy, in Your 
economy, O You 
Holy One, Glory to 
You Alleluia. 

*<ouab ,ouab ,ouab@ qen 
tekoikonomia@ w vh'ecouab@ 
piwou nak a'l. 

دوس   *  في  :   قدوس ق
ك م ال ا :   ع ه أي

ك       :   القدوس جد ل م ال
 .الليلويا

O Savior of the 
world, God the Lover 
of man, have mercy 
on Your people, cure 
their sicknesses. 

"wthr 8mpoikosmos@ v+ 
pimairwmi@ nai qa peklaos@ 
matal[wou 8nnouswni. 

م     ال ا  :   يا مخلص الع ي
ر        ش ب ب ال ح : االله م

ارحم شعبك واشفي      
 .امراضهم

*Be patient with me, I 
who am weak, grant 
me mercy, in the day 
of Judgment. 

*Wou8nxht ejwi@ anok 
piascenhs moi nhi@ 8nounai@ qen 
piexoou 8n+8krishs. 

ا         *  يّ أن ل ى ع أن ت
الضعيف واعطني        
وم            ي ي ة ف م رح

 .الدينونة

And whenever we, 
Gather for prayer, 
Let us bless the 
Name, of my LORD, 
Jesus. 

Loipon ansancwou+@ 8e+
8proseu,h@ maren8smou 8epiran@ 
8nte Pa'o''s I'h's . 

ا       ن وأيضاً إذا ما اجتم
للصلاة فلنبارك اسم    

 .ربى يسوع

*We bless You, O 
my LORD, Jesus. 
Keep us through 
Your Name, For we 
have hope in You. 

*Je tenna8smou 8erok@ 8w Pa'o''s 
I'h's@ naxmen qen Pekran@ je 
anerxelpis 8erok 

لأننا نبارآك ياربى   * 
اسمك         ا ب يسوع نجن

 .لأننا توآلنا عليك
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PSALM RESPONSE 

The same as in the Vespers & Matins prayer page 33 

Egypt is brightly lit; 
with all its cities; be-
cause of His entry in 
it; with the Virgin and 
the good Joseph. 

<hmi nem nescws throu@ 
etaf8i 8eqoun 8eros@ nem +-
parcenos nem Iwshv pi8cmhi. 

ر          دا مص رة ج ي ن م
ه      وآل تخومها بدخول
ذراء          ع ع ال ا م ه ي ال

 . ويوسف البار

The Cherubim and 
the Seraphim: the 
angels and the arch-
angels: the Principali-
ties, the Authorities: 
the Thrones, Domin-
ions, and Powers. 

Ni,eroubim nem niseravim@ 
niaggelos nem niar,iagge-
los@ ni8stratia nem niexousi8a@ 
ni8cronos nimet[ois nijom. 

م   ي اروب الش
ة   :   والسيرافيم ك الملائ

ة    ك لائ م اء ال : ورؤس
ن      : الأجناد والسلاطي

اب      روش والارب ع ال
 .والقوات

Cry out saying: “Glory 
to God in the highest: 
peace on earth, and 
goodwill toward men.” 

Euws ebol eujw 8mmos@ je 
ou8wou 8mV+ qen nhet[osi@ 
nem ouxirhnh xijen pikaxi@ 
nem ou+ma+ qen nirwmi. 

ن     ي ل ائ ون ق : يصرخ
ي             ه ف لّ دُ ل ج م ال

ي  ال ي  :   الأع ل وع
وفي  :   الأرض السلام 
 .الناس المسرة
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LITURGY HYMNS 

PRAXIS RESPONSE 

Rejoice and be glad; 
O land of Egypt and 
all its cities; for the 
Philanthropic One 
came unto you; He 
Who Existed before 
all ages. 

Rasi celhl 8w nirem8n<hmi@ 
nem nescws throu@ je af8i 
saro 8nje pimairwmi@ vhetsop 
qajwou 8nni8ewn throu, 

افرحوا وتهللوا يا آل     
ا         ه م ي ال مصر وآل أق
لأنه أتى اليك محب        
ل       ب ن ق ائ ك شر ال ب ال

  .الدهور

A PENCHOIS 
 
Chanted before the Trisagion Hymn  

Our Lord Jesus 
Christ; to Him is due 
glory and praise; with 
His righteous Father; 
and the Holy Spirit. 

8APen'o's  I'h's P','s@ pi8wou vwf 
pe nem pixumnos@ nem Pefiwt 
8n8agacos@ nem Pi'p'n'a 'e'c'u. 

ح          مسي ربنا يسوع ال
ح           ي سب ت له المجد وال
ح            ال ه الص ي ع أب م

 . والروح القدس
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That we may praise 
You, With Your Good 
Father, And the Holy 
Spirit, For You have 
risen and saved us. 

Ecrenxws 8erok@ nem Pekiwt 
8n8agacos@ nem Pi8pneuma 
ecouab@ je aktwnk aksw+ 
8mmon. 

ع         ك م ح ب ى نس ك ل
ح          ال ك الص ي أب
والروح القدس لأنك   

 .قمت وخلصتنا

*Glory to the Father, 
And the Son and the 
Holy Spirit, Now, and 
forever, And to the 
age of ages. Amen  

*Doxa Patri ke Ui8w@ ke 8agi8w 8 
Pneumati@ ke nun ke 8a8i ke is 
tous 8e8wnas twn 8e8wnwn 8amhn. 

المجد للآب والابن   * 
والروح القدس الآن    
ى           ل أوان وإل وآ
ن      ري داه ر ال ده

 .آمين 
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DEFNAR 

فاي أنا الشقي، والأمي                 أفتح 
الضعيف الخاطئ، لكي             
أسبح المسيح مخلصي، وأمجد أمه             
العذراء السحابة الخفيفة التي نزلت            
إلى مصر، أهني مرة مريم العذراء           

وقد .  القديسة، وهي حاملة ربنا يسوع     
وأخرجهم من  .  سحق منحوتات مصر  

الظلام والكفر، وخلصهم من الهلاك،      
آانوا تائهين بالضلاله الوثنية، فأضاء     
عليهم بمجد لاهوته، فسجدنا للثالوث        

. المساوي؛ الذي هو إلهنا إلى الأبد             
قم :  ملاك الرب تكلم مع يوسف قائلاً       

خذ الصبي؛ واهرب إلى مصر؛ ولما        
أقبل يسوع إلى مصر وأمه؛ أهلك                

الشعب الذي في       .  برابيهم وأوثانهم   
الذي هو       .  الظلمة أبصر نوراً             

المخلص يسوع أتى وخلصنا؛                        
وأعطانا الحياة عوضاً عن الموت؛            
والخيرات الدهرية فلنسبحه مع أمه            
العذراء لأنها حملته وصارت له                   

 .آرسياً

I,  the weak, abject and worthless sinner, 
open my lips to praise Christ my Sav-

iour, and to glorify His Mother the Virgin, 
the swift cloud*, who descended into Egypt. 
Behold, the saintly Virgin came carrying our 
Lord Jesus. He crushed Egypt’s idols, and 
brought forth the Egyptians out of darkness 
and paganism. He delivered them from the 
perdition of being astray in the paths of 
heathenism. He illuminated them with His 
Divine glory, and they worshipped the Holy 
Trinity, our eternal God. The Lord’s angel 
spoke to Joseph saying, “Arise, take the 
young Child and His Mother, flee to 
Egypt.”** When Jesus approached Egypt 
with His Mother, He destroyed their idols 
and false gods. The nation which had been 
living in darkness, saw the Light, Who is 
Our Saviour Jesus, Who came for our sal-
vation. He gave us life instead of death. He 
gave us the good yield of the ages. Let us 
praise Him, along with His Mother the Vir-
gin, for she bore Him and became a seat 
unto Him. 

 طرح بلحن آدم
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We proclaim, saying, 
Our LORD, Jesus 
Christ, 

Tenws ebol enjw mmos@ je 
w  Pen[ois Ihsous Pi,ristos@ 

ا      ن نصرخ قائلين يارب
 يسوع المسيح

Who came into the 
land of Egypt. 

Vhetaf8i 8eqoun 8e8pkaxi 8n,hmi@     الذى دخل إلى أرض
 مصر

Save us and have 
mercy on us. Lord  have 
mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. 
Amen. Bless me. 
[Bless me.] Lo, the 
repentance. Forgive 
me. Say the blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan. Ku-
ri8e 8ele8hson kuri8e 8ele8hson ku-
ri8e 8ele8hson kurie euloghson 
8amhn@ 8smou 8eroi@ 8smou 8eroi@ 
is +metanoi8a@ ,w nhi 8ebol jw 
8mpi8smou. 

ا     ن م ا وارح ن ص ل . خ
ـ ي م،      ـ ـ ارب ارحـ

م،     ـ ارب ارحـ ـ ـ يـ
ارك          ـ ـ ارب بـ ـ ـ يـ

يَّ      .   آمين وا عل ارآ  .ب
روا   .   ها المطانية  اغف

 .لي، قل البرآة

now and forever and 
unto the age of all 
ages. Amen. 

ke nun ke 8a8i ke is tous 8e8wnas 
twn 8e8wnwn 8amhn. 

ي      الآن وآل أوان وإل
 .دهر الدهور آمين

He cleansed the 
whole world; through 
His presence in it; 
and all the idols; top-
pled before Him. 

Aftoubo 8mpikosmos thrf@ 
etafmosi 8n8qrhi 8nqhtf@ 
nou8idwlon autascO ecbhtf, 

ه             م آل ال ع ر ال ه ط
ان        ه والأوث ي بمشيه ف

 . ردت لأجله
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Save us and have 
mercy on us. Lord  have 
mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. 
Amen. Bless me. 
[Bless me.] Lo, the 
repentance. Forgive 
me. Say the blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan. Ku-
ri8e 8ele8hson kuri8e 8ele8hson ku-
ri8e 8ele8hson kurie euloghson 
8amhn@ 8smou 8eroi@ 8smou 8eroi@ 
is +metanoi8a@ ,w nhi 8ebol jw 
8mpi8smou. 

ا     ن م ا وارح ن ص ل . خ
ـ ي م،      ـ ـ ارب ارحـ

م،      ـ ارب ارحـ ـ ـ يـ
ارك           ـ ـ ارب بـ ـ ـ يـ

يَّ      .   آمين وا عل ارآ  .ب
روا   .   ها المطانية  اغف

 .لي، قل البرآة

ANOTHER ENDING CANON VESPERS & 
MATINS PRAYERS 

We honour the Virgin 
Mary; the Mother of 
the Word, One with 
the Trinity; Who was 
born in Bethlehem; 
and Who saved His 
people. 

Ten+8wou 8n+parcenos Mari8a 
8cmau 8mpilogos@ Piouai 
8ebolqen +8trias@ vhetaumasf 
qen Bhcleem@ ouox afnoxem 
8mpeflaos, 

م          ري ذراء م ع نكرم ال
أم الكلمة الواحد من       
الثالوث الذي ولد في     
م وخلص         ح ت ل ي ب

  .شعبه

Glory be to the Fa-
ther and to the Son 
and to the Holy 
Spirit, 

Doxa Patri ke Uiw ke agiw 
Pneumati. 

ن          جد للآب والإب الم
 والروح القدس

The great Isaiah; 
spoke of the swift 
cloud; that precipi-
tated rain; which is 
the coming of Christ 
to Egypt. 

Ysa8has qen ounis+ 8n8qrwou@ 
afsaji 8ejen +[hpi etasi-
wou@ chetas 8 in i  nan 
8mpimounxwou@ 8ete vai pi 8pjin8i  
8mP','s 8e<hmi.  

ر       العظيم إشعياء أخب
ة       ف ي عن السحابة الخف
مطر           زلت ال التي أن
ئ             ج و م ذي ه ال

 . المسيح لمصر
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يسوع ربنا نزل إلى               المسيح  
مع أمه    .  آورة مصر   

. العذراء مريم؛ والشيخ يوسف النجار           
. في الوقت الذي طارده هيرودس الملك       

وآان يريد أن يقبض عليه ويقتله                         
وعبدة الشياطين والأبالسة           .  بالسيف

والأوثان ومصنوعات الأيدي النجسة            
سحقهم آلهم معاً        .  بأرض المصريين   

وثبت لنا فيها نصباً        .  مخلصنا الصالح  
أن :  أشعياء النبي تنبأ هكذا قائلاً      .  مقدساً

. الرب يقبل على سحابة خفيفة                             
وآل الأوثان  .  وتضطرب آل المنحوتات  

من أمام   .  التي في جميع آورة مصر          
ويخاف الرب     .  وجه قوته وجبروته         

ويسجدون أمامه فقد     .  جميع أهل مصر    
وأبيه .  لكي نسجد لمخلصنا   .  فهمنا النبي 

ونزل المسيح   .  الصالح والروح القدس     
التي هي  .  إلى مصر على سحابة خفيفة      

. مريم والدة الإله العذراء القديسة                      
راآباً على    .  ومخلصنا يسوع المسيح       

وهو طفل صغير     .  ذراعيها الطاهرتين  
النجار .  آتدبيره ويوسف الشيخ الطاهر      

آانا .  والقديسة سالومي القابلة    .  المبارك
فلنمجد مخلصنا وأبيه     .  معهما يخدمانها  

وأمه العذراء   .  الصالح والروح القدس     
. اشفعي فينا يا سيدتنا آلنا             .  مرتمريم

والدة الإله مريم أم مخلصنا ليغفر لنا                
 .خطايانا

Jesus  Christ our Lord de-
scended into the land of 

Egypt, with His Mother the Virgin Mary, and 
Joseph, the aging carpenter. That was at 
the time when Herod the king was chasing 
Him, seeking to put Him to death by the 
sword. Our righteous Saviour crushed all 
the satanists, pagans, idolators and wor-
shippers of false gods made by unclean 
hands; and He edified for us therein a holy 
establishment. Isaiah the prophet prophe-
sied saying, “Behold, the Lord rides on a 
swift cloud, and will come into Egypt; the 
idols of Egypt will totter at His presence, 
and the heart of Egypt will melt in its 
midst.”* All the Egyptians will then fear the 
Lord and worship Him; the prophet tells us 
so that, we too, may worship our Saviour 
and His righteous Father and the Holy 
Spirit. Christ descended into Egypt on a 
swift cloud, who is Mary the Mother of God, 
the holy Virgin. Our Saviour Jesus Christ, 
the child, rode on her pure arms, according 
to His will. Joseph the good sage and 
blessed carpenter, along with Saint Sa-
lome, were with them, ministering unto 
them. Let us glorify our Saviour with His 
righteous Father and the Holy Spirit, and 
His Mother the holy Virgin Mary. Intercede 
on our behalf, our Lady, the Mother of God, 
Mary, the Mother of our Saviour, so He may 
forgive us our sins. 

 طرح بلحن واطس
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O come, let us 
worship the Holy 
Trinity; the Father, 
the Son and the Holy 
Spirit; 

Amwini marenouwst@ 8n+
8trias 's'c'u@ 8ete 8viwt nem 
Pshri @ nem Pi'p'm'a e'c'u. 

د            ج س ن ل وا ف ال ع ت
دوس        ق وث ال ال ث ل ل

و       ذى ه الآب   ال
ن      و روحالإب  وال

 .القدس
*We, the Christian 
people, for this is our 
true God. 

* A n o n  q a  n i l a o s @ 
8n8,ristianos@ vai gar pe 
pennou+@ 8n8alhcinos. 

وب        *  ع ن الش ح ن
ذا       المسيحيين لأن ه

 .هو الهنا الحقيقى

We have hope in 
Saint Mary, that God 
will have mercy upon 
us, through her 

Ouon ouxelpis 8ntan@ qen ch 
'e'c'u Mari8a@ 8ere v+ nai nan@ 
xiten nes8presbi8a. 

لنا رجاء فى القديسة    
ا           ن رحم م، االله ي مري

 .بشفاعتها

Verses of Cymbals - Adam Days (Sunday – Tuesday) 

Verses of Cymbals – Vatos Days (Wednesday – Saturday) 

We worship the 
Father, the Son and 
the Holy Spirit, the 
Ho ly  and  co -
essential Trinity. 

Tenouwst 8mviwt nem 
8Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u@ +-
8trias 'e'c'u@ 8nomouosios. 

ن         نسجد للآب والإب
دس         ق روح ال وال
دس         ق م وث ال ال ث ال
ى       اوى ف س م ال

 .الجوهر

VERSES OF CYMBALS 

Vespers & Matins Services 
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Rejoice and be glad; 
O land of Egypt and 
all its cities; for the 
Philanthropic One 
came unto you; He 
Who Existed before 
all ages. 

Rasi celhl 8w nirem8n<hmi@ 
nem nescws throu@ je af8i 
saro 8nje pimairwmi@ vhetsop 
qajwou 8nni8ewn throu, 

افرحوا وتهللوا يا آل     
ا         ه م ي ال مصر وآل أق
لأنه أتى اليك محب        
ل       ب ن ق ائ ك شر ال ب ال

  .الدهور
Glory be to the Fa-
ther and to the Son 
and to the Holy 
Spirit, 

Doxa Patri ke Uiw ke agiw 
Pneumati. 

ن          جد للآب والإب الم
 والروح القدس

Egypt was greatly 
illuminated; because 
Emmanuel entered it; 
with His mother the 
Virgin; and the right-
eous St. Joseph. 

Aserouwini 8emasw 8nje <hmi 
nem nescws throu@ je af8i 
8eqoun 8eros 8nje Emmanouhl@ 
nem tefmau 8mparcenos nem 
vh'e'c'u Iwshv pi8cmhi. 

داً      أضاءت مصر ج
ه       ا لأن ه وم خ ل ت وآ
ل       ي وئ دخل اليها عمان
ذراء        ع ه ال وأم
ف      وس س ي دي ق وال

 . البار
now and forever and 
unto the age of all 
ages. Amen. 

ke nun ke 8a8i ke is tous 8e8wnas 
twn 8e8wnwn 8amhn. 

ي      الآن وآل أوان وإل
 .دهر الدهور آمين

We proclaim, saying, 
Our LORD, Jesus 
Christ, 

Tenws ebol enjw mmos@ je 
w  Pen[ois Ihsous Pi,ristos@ 

ا       ن ارب نصرخ قائلين ي
 يسوع المسيح

Who came into the 
land of Egypt. 

Vhetaf8i 8eqoun 8e8pkaxi 8n,hmi@     الذى دخل إلى أرض
 مصر

ENDING CANON VESPERS & MATINS 
PRAYERS 
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Alleluia. Alleluia: Alle-
luia. Alleluia: Jesus 
Christ, the Son of 
God: came into the 
land of Egypt. 

A'l A'l@ A'l A'l@ I'h's P','s 
8Pshri 8m8Vnou+@ af8i 8eqoun 
8e8pkaxi 8n,hmi. 

ا  وي ل ي ل ا .   ال وي ل ي ل : ال
ا  وي ل ي ل ا .   ال وي ل ي ل : ال

ن      ح إب سي م يسوع ال
دخل إلى أرض    :   اللّه

 .مصر
This is He to Whom 
the glory is due:  with 
H is  Good  Fa-
ther:  and the Holy 
Spirit: now and for-
ever. 

Vai 8ere pi8wou er8prepi naf@ 
nem Pefiwt 8n8agacos@ nem 
Pi8pneuma ecouab@ isjen +nou 
nem sa 8enex. 

ه         ق ب ي ل ذي ي ذا ال ه
د    ج م ه        :   ال ي ع أب م

روح       ح وال ال الص
دس  ق ن الآن      :   ال م
 .وإلى الأبد

Joseph took the Vir-
gin; with the Child 
and Salome; they en-
tered the land of 
Egypt; because of 
Herod’s decree. 

Iwshv af[i 8n+parcenos@ nem 
pi8alou nem Calwmi@ afsen-
wou 8e8t,wra 8n<hmi@ ecbe ni+
xo 8nYrwdhs. 

ذراء        ع يوسف أخذ ال
ه      وم ال ى وس والصب
ورة مصر       ودخل آ
ر           ل أوام ن أح م

 .هيرودس

For blessed is the 
Father and the Son: 
and the Holy Spirit: 
the perfect Trinity: we 
worship Him and glo-
rify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8Viwt nem 
8Pshri@ nem Pi8pneuma Eco-
uab@ }8trias etjhk 8ebol@ ten-
ouwst 8mmos ten+8wou nas. 

اركّ الآب        ب ه م لأن
روح        ن وال والاب
وث       ال ث دس، ال ق ال
ه         د ل ج ل، نس ام ك ال

 .ونمجده

GOSPEL RESPONSE 
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Rejoice and be glad 
O People of Egypt 
and all its cities for 
came unto you, the 
Philanthropic One, 
the Existent before all 
ages. 

Rasi celhl 8w nirem 8n,hmi@ 
nem nescws throu@ je af8i 
saro 8nje pimairwmi@ vh et-
sop qajwou 8nni8ewn throu. 

وا       ل ل ه ا  :   افرحوا وت ي
ل           آ ر وآ ل مص

ا  ه م ي ال ى   :   اق ه ات لان
شر           ب : اليك محب ال

ل         ل آ ب ن ق ائ ك ال
 .الدهور

*We worship Him; so 
He would grant that 
our lot; be with the 
children whom Herod 
killed; in the Day of 
Judgment. 

* T e n o u w s t  8 m m o f 
8 n t e f e r 8 x m o t  n a n @ 
8noumet8svhr nem ni8alwou8i@ 
etafqocbou 8nje Yrwlhs@ qen 
pi8exoou 8n+-8krishs. 

م       *  ع ن نسجد له لكي ي
ع             ب م ي ص ن ا ب ن ل
م        ه ل ت الأطفال الذين ق
وم         ي ي رودس ف ي ه

  .الدينونة

*Hail to the church, 
the house of the 
angels. Hail to the 
Virgin, who gave 
birth to our Saviour. 

*<ere +ek8klhsia@ 8phi 8nte 
niaggelos@ ,ere +parcenos@ 
etasmes Penswthr. 

السلام للكنيسة بيت   * 
لام       ة الس ك لائ م ال
دت        تى ول للعذراء ال

 .مخلصنا

Then continue with the following 

Hail to you, O Mary, 
the fair dove, who 
brought forth unto us 
God the Logos. 

<ere ne Mari8a@ +8[rompi 
ecnesws@ ch etasmisi nan@ 
8mv+ pilogos. 

م           ري ا م ك ي السلام ل
الحمامة الحسنة التى   
 .ولدت لنا االله الكلمة
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*Hail to you, O Mary; 
a holy hail. Hail to 
you, O Mary, the 
Mother of the Holy. 

*<ere ne Mari8a@ qen ou,ere 
efouab@ <ere ne Mari8a@ 8cmau 
8mvh 'e'c'u. 

م       *  ري السلام لك يا م
السلام  .   سلام مقدس 

م أم              ري ا م ك ي ل
 .القدوس

Hail to Michael, the 
great archangel. Hail 
to Gabriel the angel-
evangel. 

<ere Mi,ahl@ pinis+ 
8nar,haggelos@ ,ere gabrihl@ 
pifaisennoufi. 

ل        ي ائ خ ي م لام ل الس
ة       ك لائ م س ال ي . رئ

ال       ري ب غ لام ل الس
 .المبشر

* H a i l  t o  t h e 
Cherubim. Hail to the 
Seraphim. Hail to all 
the heavenly orders. 

*<ere Ni,eroubim@ <ere 
Niseravim@ ,ere nitagma 
throu@ 8n8epouranion. 

م        *  ي روب شي ل السلام ل
م   ي راف ي س ل . السلام ل

ع      ي م ج لام ل الس
 .الطغمات السمائيين

Hail to John the 
great forerunner. Hail 
to the priest, the 
cousin of Emmanuel. 

< e r e  I ' w ' a @  p i n is+ 
8m8prodromos@ ,ere Piouhb@ 
8psuggenhs 8nEmmanouhl. 

ا          ن وح ي لام ل الس
م         ي ظ ع ق ال اب . الس

السلام للكاهن نسيب   
 .عمانوئيل

*Hail to my lords and 
fathers, the apostles. 
Hail to the disciples 
of our LORD Jesus 
Christ. 

*<ere na'['s 8nio+@ 8napostolos@ 
<ere nimachths@ 8nte Pen['s 
I'h's P','s. 

ى     *  ادت لام لس الس
ل      آو رس ى ال ائ ب

ا        ن ذ رب السلام لتلامي
 .يسوع المسيح

Hail to you, O martyr. 
H a i l  t o  t h e 
evangelist. Hail to 
the apostle, St. Mark, 
the beholder-of-God. 

<ere nak 8w pimarturos@ ,ere 
p i euaggel isths @  ,ere 
pi8apostolos@ abba Markos 
pice8wrimos. 

ا           ه ك أي لام ل الس
لام        د الس ي ه الش
لام        ى الس ل ي ج لإن ل
س      رق ول م رس ل ل

 .ناظر الاله
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The great Isaiah said 
that The LORD would 
come to Egypt on a 
light cloud, And that 
He was the king of 
heaven and earth. 

Ysa8has pinis+ afjw 8mmos@ 
je 8fnhou 8nje 8P[ois 8e<hmi@ 
8ejen ou[hpi es8asi8wou@ 8ncof pe 
8pouro 8nte 8tve nem 8pkaxi. 

ال           م ق عظي أشعياء ال
ى          ادم ال رب ق ان ال
ة           اب ى سح مصر عل

ة  ف ي ف ك    .   خ ل و م وه
 .السماء والارض

*We praise Him and 
glorify Him, And exalt 
Him above all, As a 
good and Philan-
thropic One. Have 
mercy on us accord-
ing to Your great 
mercy. 

*Tenxws 8erof ten+8wou naf@ 
tenerxou8o [isi 8mmof@ xws 
8agacos ouox 8mmairwmi@ nai 
nan kata peknis+ 8nnai. 

ده        *  ج م ه ون ح ب نس
ح      ونزيده علوا آصال

ر         ش ب ب ال ح . وم
م     ي ظ ع ا آ ن م إرح

 .رحمتك

Alleluia. Alleluia: Je-
sus Christ, the Son of 
God: came into the 
land of Egypt: Alle-
luia. Alleluia. 

A'l A'l@ I'h's P','s 8Pshri 
8m8Vnou+@ af8i 8eqoun 8e8pkaxi 
8n,hmi@ A'l A'l. 

ا  وي ل ي ل ا .   ال وي ل ي ل : ال
ن      ح إب سي م يسوع ال

دخل إلى أرض    :   اللّه
ر ا  :   مص وي ل ي ل . ال
 .الليلويا

PSALM RESPONSE 
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God, glorified In the 
counsel of saints, Sit-
ting on the Cherubim, 
Was seen in the 
country of Egypt. 

8Vnou+ vh88etou+8wou naf@ qen 
8pso[ni 8nte nh'e'c'u@ vhetxemsi 
xijen Ni,eroubim@ aunau 8erof 
qen 8t,wra 8n<hmi. 

ى           د ف ج م م االله ال
ن         ي ديس ق ورة ال مش
ى         ل س ع ال ج ال
م رؤى فى        الشيروبي

 .آورة مصر

*We saw Him, Who 
created the heavens: 
and the earth, As the 
Divine One: in the 
embrace of Mary, 
The new heaven: and 
the pious and right-
eous Joseph. 

*Vhetafcami8o 8n8tve nem 
8pkaxi@ annau 8erof xws 
8agacos@ qen kens 8mMaria +ve 
8mberi@ nem pi8cmhi Iwshv 
pidikeos. 

اء         *  ق السم الذى خل
اه  .   والارض ن رأي

ى حضن       ح ف آصال
دة      مريم السماء الجدي
ف          وس ار ي ب وال

 .الصديق

The eternal, Whom 
the angels glorify In 
the land of Egypt, 
Came that day And 
redeemed us, His 
people. 

Pi8apas 8nte ni 8exoou@ 
vh8etouxws 8erof 8nje niag-
gelos@ qen 8t,wra 8n<hmi af8i 
8mvoou@ sa8ntefsotten 8anon 
qa peflaos. 

ذى         ام ال ق الاي ي ت ع
ة فى         ك تسبحه الملائ
اء         ر ج ورة مص آ
ا            صن اليوم حتى خل

 .نحن شعبه

*Rejoice and exalt O 
Egypt: and children of 
Egypt; To the end of 
its borders, For the 
Philanthropic One: 
Existent before all the 
ages, came to you. 

*Rasi celhl 8w <hmi@ nem 
nesshri nem nescws throu@ 
je af8i saro 8nje pimairwmi@ 
vhetsop qajwou 8nniewn th-
rou. 

ى         *  ل ل ه ى وت رح إف
ا        ه ي ن ر وب امص ي
ه      وجميع حدودها لأن
ب         ح ك م ي ى أل أت
البشر الكائن قبل آل     

 .الدهور

THE DOXOLGY 
(IN THE TUNE OF JOY) 
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*Hail to St. Stephen, 
the first martyr. Hail 
to the blessed 
archdeacon. 

*<ere ~Ctevanos@ pisorp 
8mmarturos@ ,ere piar,hdia-
kwn@ ouoxx 8t8smarwout. 

 لاستفانوس،  السلام* 
السلام .   أول الشهداء 

س     ي ارك رئ ب م ل ل
 .الشمامسة

Hail to you, O martyr. 
H a i l  t o  t h e 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
my lord the prince, 
St. George. 

<ere nak 8w pimarturos@ ,ere 
piswij 8ngenneos@ ,ere 
piaclovoros@ pa'['s 8pouro 
Gewrgios. 

ا           ه ك أي لام ل الس
د   ي ه لام .   الش الس

ل        ط ب اع ال ج ش ل . ل
س        لاب لام ل الس

ك   .   الجهاد سيدى المل
 .جورجيوس

*Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
P h i l o p a t e e r 
Mercurius, 

*<ere nak w pimartu-
ros@ ,ere piswij 8ngenne-
os@ ,ere piaclovoros@ Vilou-
pathr Merkourios. 

ا       *  ه ك أي لام ل الس
د   ي ه لام .   الش الس

ل        ط ب اع ال ج ش ل . ل
س        لاب لام ل الس

اد ه ج ر .   ال ي ات وب ل ي ف
 .مرقوريوس

Hail to you, O martyr. 
H a i l  t o  t h e 
courageous hero. 
Hail to the victorious  
abba Mena of 
Bayadd. 

<ere nak w pimarturos@ ,ere 
piswij 8ngenneos@ ,ere 
piaclovoros@ apa Mhna 8nte 
Nivaiat. 

ا           ه ك أي لام ل الس
د   ي ه لام .   الش الس

ل        ط ب اع ال ج ش ل . ل
س        لاب لام ل الس

اد ه ج ا    .   ال ن ي ار م م
 .البياضى

*Hail to you, O 
martyr. Hail to the 
courageous hero. 
Hail to the victorious 
St. George the 
Alexandrian. 

*<ere nak w pimartur-
os@ ,ere piswij 8ngenne-
os@ ,ere piaclovoros@ Geor-
gios 8nte Rako+. 

ا       *  ه ك أي لام ل الس
د   ي ه لام .   الش الس

ل        ط ب اع ال ج ش ل . ل
س        لاب لام ل الس

اد ه ج اجرجس .   ال م
 .الاسكندرى
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*Hail to our holy fa-
thers : who suffered for 
the sake of Christ. Hail 
to the victorious: O mar-
tyrs of Nagran 

*<ere nenio+ 8ndikeos@ etau-
sep 8mkax ecbe P','s@ ,ere ni 
aclovoros@ nimarturos 8nte 
Najran. 

اء        *  لآب لام ل الس
ن         ذي ن ال ي ق دي الص

ح         مسي . آملوا فى ال
ن          دي جاه م ل السلام ل

 .شهداء نيجران

Hail to our holy fa-
thers: who suffered 
for the sake of Christ. 
Hail to the victorious 
O martyrs of Ek-
hmeem. 

<ere nenio+ 8ndikeos@ etau-
sep 8mkax ecbe P','s@ ,ere ni 
ablovoros@ nimarturos 8nte 
<mhm. 

اء          لآب لام ل الس
ن         ذي ن ال ي ق دي الص

ح         مسي . آملوا فى ال
ن          دي جاه م ل السلام ل

 .شهداء أخميم

*Hail to our Father, 
St. Anthony: the 
lamp of monasticism. 
Hail to our Father, St. 
Paul, the beloved of 
Christ. 

*<ere peniwt abba Ant-
wnios@ piqhbs 8nte +metmona-
,os@ ,ere peniwt abba 
Paule@ pimenrit 8nte P','s. 

ا          *  ب ا أن ن ي السلام لأب
اح      أنطونيوس مصب

ة  ن ب ره لام .   ال الس
ولا           ا ب ب ا أن ن ي لاب

 .حبيب المسيح

Hail to you, O martyr. 
Hail to the coura-
geous hero. Hail to 
the victorious Abba 
Bashnouna, the 
monk. 

<ere nak w pimarturos@ ,ere 
piswij 8ngenneos@ ,ere piac-
lovoros@ abba Pasnona pimo-
na,os. 

ا           ه ك أي لام ل الس
د   ي ه لام .   الش الس

ل        ط ب اع ال ج ش ل . ل
س        لاب لام ل الس

اد ه ج ة .   ال ون ن بش
 .الراهب

Jesus Christ is He; 
yesterday, today and 
forever: One Iconum 
(hypostasis): we wor-
ship and glorify Him. 

I'h's P','s 8nsaf nem voou@ 8ncof 
8ncof pe nem sa 8enex@ qen 
ouxupostasis@ tenouwst 
8mmof ten+8wou naf. 

ح هو           مسي يسوع ال
وم           ي س وال و ام ه
وم        ن أق د ب ى الاب وال
ه           د ل ج د نس واح

 .ونمجده
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*O King of peace: 
grant us Your peace: 
accord to us Your 
peace: and forgive 
us our sins. 

*8Pouro 8nte +xirhnh@ moi nan 
8ntekxirhnh@ semni nan 
8ntekxirhnh@ ,a nennobi nan 
ebol. 

لام      *  ك الس ل ام : ي
قرر :   أعطينا سلامك 

ر   :   لنا سلامك     وإغف
 .لنا خطايانا

D i s p e r s e  t h e 
enemies: of the 
Church: fortify her: 
and establish her 
forever. 

Jwr 8ebol 8nnijaji@ 8nte +-
ekklhsi8a@ 8arisobt 8eros@ 
8nneskim sa 8enex. 

داء         رِّق أع : ف
ا   :   الكنيسة  ه ن : وحصِّ

ى         زع إل زع ت لا ت ف
 .الأبد

*Emmanuel our God: 
is now in our midst: 
with the glory of His 
Father: and the Holy 
Spirit. 

*Emmanouhl Pennou+@ qen 
tenmh+ +nou@ qen 8p8wou 8nte 
Pefiwt@ nem Pi'p'neuma 
ecouab. 

في :   عمانوئيل إلهنا * 
جد    :   وسطنا الآن   م ب

ه   ي روح :   أب وال
 .القدس

May He bless us all: 
purify our hearts: and 
heal the sicknesses 
of our souls and 
bodies. 

8Ntef8smou 8eron thren@ 
8nteftoubo 8nnenxht@ 8nteftal
[o 8nniswni@ 8nte nen2u,h nem 
nenswma. 

ا    ن ل ا آ ن ارآ ب ي : ل
ا          ن وب ل ر ق ه ط : وي
راض     ي أم ف : ويش
 .نفوسنا وأجسادنا

*We worship You O 
Christ: with Your 
Good Father: and 
the Holy Spirit: for 
You were raisen 
(came) and saved 
us. 

*Tenouwst 8mmok 8w P','s@ nem 
Pekiwt 8n8agacos@ nem Pi'p'na 
ecouab@ je aktwnk (aki) 
aksw+ 8mmon. 

ا       *  ه ك أي د ل ج نس
ح ي س م ك   :   ال ي ع أب م

ح   ال روح  :   الص وال
دس ق مت   :   ال ك ق لأن

 .وخلصتنا) أتيت(


